
*
IB I

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



S H Ê I Z A T
|LE PLEIADI |

E përkohëshm c kulturore, shoqn ore  
e artistik e

R ivista cu ltu rale, socia le  ed artistica

V jeti VII n. 1 - 2  K a llën d u er-F ru er  1963

Anno VII n. 1-2 Gennaio-Febbraio 1963

D rejtiier  P ërg jeg jës
D irettore  R esp on sab ile

M ATILDE M A NC IN ELLI

K ryeredaktor - R edattore capo  

M ARTIN CAM AJ

S elija  e R edaksis dhe e A d m in istra tës:
Sede d ella  R edazione e A m m in istrazion e:

D rejtesa  për le tra  e lajm im e:
Indirizzo per la corrispondenza:

PIA ZZA  DELLA B A L D U IN A , 59

D orshkrim et, dhe në q oftë  se s ’botohen, 
nuk kthehen.

I m an oscritti, anche se non p u b b lica ti, 
non si restitu iscon o .

Pronai- - P rop rietario  

ERNEST KOLIQI

D erdhja e p ajtim eve - V ersam enti: 

Conto C orrente P o sta le  1/23626

PËRMBAJTJA

H ILU SH I:
F ja la  qet fja lën  (Una parola tira 

l'altra).

K. G.:
M eshë për sh p irtin  e P ap as P e tr o të s

(Messa in suffragio di Papas P e-  
trotta).

G. V A L E N T IN I S.J.:
Le ca ra tter is tich e  fu n z io n a li d e ll’a t ­

t iv ità  cu ltu ra le  di P ap as G aetan o  P e -  
tro tta  (Vêtit funkcjonale të vep rim -  
tarls kulturale të P. G. Petrotës) .

K A R L G U R A K U Q I:
Prof. G aétan  P etro tta , le trâ r  e patrio*

(Prof. Gaetano Petrotta, letterato e 
patriotta).

VO REA UJKO:
V jerrsh a  (Versi).

FR A N Z  B A BIN G E R :
P in jo lli i fu n d it i F a m ilje s  s ’A rjaM - 

ta sv e t (L'ultimo rampollo della F a ­
m iglia  degli A rianiti).

G IU SE P P E  G R A D ILO N E:
Le p oesie  d el V esco v o  G io v a n n i M ele

(Vjerrshat e Ipeshkvit M ele).

EKREM  VLO RA:
D y pam je n ga  h is to r ija  k ra h in o re  e 

S h q ip risë  (Due aspetti della  storia  
provinciale albanese).

ZEF V A L E N T IN I S.J.:
S k jar im e rreth  X a n o n it (Chiarim enti 

sul X anoni).

M ARIA M U STILLO :

G li A lb a n esi (Shqiptarët).

PR E N K  N D R E V A S H A J:
M bishénat (novelë ).

ER NESTO  KOLIQI:
L ’Islam  e il  C ristia n esim o  n e lla  l e t ­

teratu ra  a lb a n ese  (Islam izm i e K ë-  
shtenim i në le tërsm  shqipe).

R E D A K SIJA :
N ji la jm  gazm uer (Una lieta  notizia).

K ron ik ë k u ltu rore  (Cronaca culturale)  

L ibra të  le x u e m  (Libri le tt i) .
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K a llën d u er-F ru er  1963

G ennaio-Febbraio 1963

V jeti VII - n. 1-2

Anno VII - n. 1-2

J j a l a q c t  
f j a l c t t

nga l l i fu s i l i

Papas Pelrotta, flam urtar i ku lturës shq ip tare
M alli arbresh  per Shqipm'

Çdo Shqip tar zem èr-ndieshèm  pusktohet zakonish t nga n ji pèr- 
sh typ je  e gjallë çudije ku r  rasa e qet vrCu takue m e Arbreshë. I a ven  
vcshin  m e andje krenare lig jirim it je tik  qi stërnipat e bashkèlu jtarvet 
të Skanderbeu t ruejten  m e n ji besnikì kryenege e cìla pak shem buj tjerë  
ka në botë edhe dalldiset kur ndëgjon se me sa ajsh e g jakim  ata pèr- 
m endin  zakonet e përbashkëta , vê tit dalluese e th n ike , ngjarje t e ka- 
lesës.. m a të sh tym e nè m o t, vje tërsin  e gjuhès, zànafìllet e lashta të 
rracës. Por gabon ai Shqiptar qi përpiqet — m e qellim  ase pa qellim  — 
fa  fto jè  A rbreshin  edhe ma m ende-ndritun  m ’u m arre me gàshtje kon- 
krete fa td h e u t tè zànafìlles, sepse adhurim in pèr Shq ipn i ai e ushqen  
nè' n ji m ènyrè  p la ton ike , tue pèrkèdhelè m e jan tazi tè  v e t ku jti-  
m in e trashiguem  tè n ji visi ideal. Problem et e sotshèm e tè Shqip- 
nis A rbreshi n u k  i n je f as n u k  i ndien, pa lodhë m enden m iré e m irè  
ne to dhe, deri sa mos tè hy jè  thellèsish t nè pale tè ty n e , p ikpam ja  e 
tij je t larg prej s’onës. Shp irti i dridhet n jipèrn ji m e fo n in  ve tèm  kur  
flasim  pèr fisniki të rracès, pèr etim ologjin e fja lve  shqipe, pèr nàm in  
kom btar; pèrgjithsish t, pra, pèr vlerat stèrgjyshore tè g jaku t tè pèr- 
bashkèt. E kjo àsht punë e madhe. Mâ të m irët ndër A rbreshë ndie jnè  
shkaset e hovshèm e tè nderit shqiptar si na. Së nqàm eve, gèrgasavet 
tè hueja, qi cenojnè sedren e kombèsis, ata u kundèrsh to jnè  rrèm bye- 
shèm  si na. Mbas pesqind v je tv e t jc ve tèm  qi krenija  e A rb èrit nuk  
àsht shue nè g jak tè tyn e  por àsht fuqisue.

i
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Shqip tarët e Shq ipn is , sidomos ata qi pa ten  rasa te  J ? c 
në përp jek je  m e të huej, krenin shqiptare e nd ie jne  shum  ma’- P ^  
ve tve te  Jeta e tyne, tue u zhvilluene vend  ne 
dhetarvet, ndeshet e perplaset ma te rre  
tyrës shqiptare, kësh tu  q i mû shum  levite  m brenda t y n e k r e m j a  - 
ngushtë e shtëpis, e lagjes, e krahmesse sa ajo e giane k o m b m  •

Arbreshët, përgjithësisht, tue i pase h jedhe fa ti m e je tu e  ™™is n ji 
vopulli të huej, domosdo e kanë mâ të holluem e nd ijen  e krem s ethnifee.

Dit A rbreshët e viganshem , Jeronim  De Rada e Z e j S k iro ji senior, 
apostullatën e tyne  në dobi të shq ip tarizm it e u sh tru en  ne dy  ballna  
të ndâm njâni prej tjetrit. Në nji anë ata derdhën  m u n d in  e ty n e  te  
shkëlqyeshëm  për të ngjallë e forcue ndër Shq ip tare  d ish in n  e y u lln d e -  
tin e liris, flakën e vllazn im it, ve ted ijen  kom btare; por n  anen tje te r  
m prefën të gjitha m je te t e raendesquetis dhe të d itun is së ty n e  m e  
përgënjeshtrue shp ifje t e përhapuna nëpër botë të ja sh tëm e m bi Shq ip -  
tarë edhe me parashtrue, sidomos në qarqe ku lturore , v lera t e th n ike  
si dishm i e provë p jeku n ije  për kr ijim in  e n ji S h q ip n ije  ne ve te  e për  
hym jen  e saj të lir e të pam varun në ja m iljen  e sh te teve  europjane. 
Veprai «D ivinazioni pelasgiche » (1840), « A n tich ità  della N azione A l­
banese»  (1845) e « Pelasgi e A lbanesi»  (1890), De Rada i a dre jton  
posaçerisht té huejve t pèr tè tè rh jekè  vë re jtjen  e tyn e  m bi cash tjen  
e harrueme tè kom bèsis shqiptare. E disa pohim e fyese  m bi Shq ip ta rè  
edhe m ohuese tè drejtave té tyne  flakrue  prej G rekve t e neverisin . I 
kècen n ji dell nè ball prej id h n im it dhe nè fle toren  « F iàm u ri ì Ar- 
b ë r i t»  (1883-1887) polem izon rrebtas m e G rekè tue qitë argum enta  tè  
papèrgènjeshtrueshèm  m bi drejtèsin  e m tim eve  kom btare tè S h q ip - 
tarvet. G jithashtu  Skiroji. Jo ve tèm  nè p jesèn  e veprès sé tij m e ka- 
rakter h istorik e ndèr stud im e letrare. por edhe nè poem e e v jerrsha  
m ban para sysh shkark im et e thanethashat poshtnuese qi qarku llo jnè  
ndèr tè huej m bi na tyrèn  barbare tè Shq ip tarvet, m bi d o ke t prapanike  
dhe m bi pazotsin e tyne  m e krijue  n ji sh te t nè vete. L ig jira tèn  e n jo f-  
tun  m jeshtrore qi ai na la m bi zh v illim in  h istorik tè  le tèrsis shqipe e 
nisè tue tregue se si T urkoshakèt na quejsh in  « k ita b -sy za »  né A r-  
nautèt e shtojshin se librin Shq ip tarit i a. ka ngrânë buelli. Kaq i ka  
m betë në tru  puna se Shq ip tarë t paditen nga anm iqèt e kom bèsis sè 
tyne  si n jerz t ’egjèr dhe tè padepèrtueshèm  nga fry m a  e q y te tn im it, 
saqi edhe nè vjerrshè gjen m enyrèn  m e naltèsue cilsit e rracès tue  u 
shprehë prémas si t’ishte kah i fle t nji dashakeqi shpijès.

M en d eg jà n s ija  e P a p a ’ T anit

M erita e Papa’ Tanit nè m pro jtje  tè ve tive  kom btare qe edhe m â  
e gjànè, nè n ji farè vesh trim i, se ajo e De Radès dhe e S k iro jit.

I pari shkroi e veproi nè n ji kohè p èrp jek jesh  ideale pa h ije t qi m â  
vonè u sh trìn  m bi qàshtje shqiptare pèr shkak  lakm ish  egoqentrike dhe  
qellim esh sè turbullta  tè vendasvet. S k iro ji vdiq i m èrzitu n  nè shpirt. 
X hevahiret e jundm e të gojtaris s’tij ai i shprazi, bashkë m e lot tè  n ji  
pikllim i zem èrshporues, m bi trup in  e dekun  tè G urakuq it nè vorreza 
tè Barit m e  1925.

Sado qi Papa’ Tani (kèsh tu  nè zb u n im  dashunuer e th irrsh in  fa -  
jè rm it dhe A i m irsish t na léjonte edhe né qi kèsh tu  t ’a th irrsh im ) pau
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se Sh q ip n ija , e m kam bun mbi them ele shtetnore tè pam varuna, nuk  
doli ashtu si pa trio tè t, nè datsh shqiptarè nè datsh arbreshè , e andrruen; 
sado qi pau edhe se sh teti i rilindun pak e aspak i pèrfillte A rbreshèt 
qi aq pèrkrahje e kish in  dhànè lèvizjes pèr rilind jen  kom btare, prap se 
prap n u k  e paksoi zellin e nji veprim tarije kushtue k ryekè p u t vle- 
rèsim it nè botè t ’em nit shqiptar.

A t Valentini nè fja lim in  p èrku jtim u er m bajtè nè Palermo m e rasèn 
e dhetèvjetorit tè zhdukjes sè Papas Petrottès, hollsisht e depèrtue- 
shèm, si e ka zakon, gjèn nè m brendin ma tè thellè tè veprès kulturore  
tè T ij jrym èn  e veçantè, shkasin qendruer qi i a ven te  nè lèvizje  shaLisen. 
Me shprehje plot njerzi, don t’a lajè kritikèn  letrare tè Petrottès nga. e 
mbeta qi i ngarkohet se asai i mungon prospektiva, mbasi qi nè te s’ka 
nji rendim  vlerash , por vèhen nè n ji rrafsh tè n jà jtè  krijuesa bukurish  
tè larta poetike tè cilat i a shtuen pasunin shpirtnore e aftèsin  shpre- 
hèse kom bit m e shkrim tarè rendi tè dytè a tè tretè  pa vetina  tè shè- 
nueshm e as nè përm bajtje  as nè tra jtè tè vepravet. Radhiten nè nji 
shkallè pa dallim  auktorè librasti me shkruesa artikujsh.

Na kem i pasè fatiti t’a njofim  Papas Petrottèn dhe e d ijm è qi nuk  
i m ungonte shija letrare. Por jem i tè bindun se Ai, ashtu si m endon  
edhe A t V alentin i. ushqente tè n jà jtin  qellim  qi n x iti pendat arit tè 
De Radès dhe tè Sk iro jit me qitè nè shesh e me pilue para tè hu e jve t 
e para vetè Shqip tarvet sasin e prodhim it ku lturuer t ’onè. A i i a lèn 
tè tjerve t zyrèn e zgjedhjes sè landès, peshim in e saj nè terezin  e kri- 
tikës, rrjesh tim in  e auktorvet nè rend g jerarkik simbas vlerès. A i 
synon me bà m bledhjen e landès, n ji « inventarium  » m adhènuer tè 
gjith prodhim it albanologjik, nji parashtresè tronditèse tè pèrfundi- 
m eve t’arrijtuna nè cdo fu sh è 'tè  kulturès shqiptarè. A i don qi vepra  
e T ij tè je t hambari i korrave tè vjetra  e tè reja qi u poqèn nè lam ije  
tè kulturès arbnore.

Pasunin e vlerave tè kulturès s’onè A i e shtron nè m ènyrè unji- 
sore (unitaire) tue i rendue kronologjikisht auktorët, pa i dallue nè 
Shqiptarè e Arbreshè, por njànìn mbas tje tr it si degè tè n ji trunku .

K ultura si arm e m projse

N uk duhet harrue qi, pèr shum icèn e A rbreshvet, ndiesit fetare  
njipèrnjisohen me dashuni pèr gjuhè e pèr tradita shqiptarè. K u  lulzon  
riti bizantin, qindrojnè ma tè forta lidhjet shpirtnore me atdhén e za- 
nafilles. Nè m enden e nè zèm rèn e Papa’ Tanit apostullata fetare e 
ushtruem e m e botim  nè gjuhè shqipe tè sè pèrjavèshm es «F ja la  e f i n ’ 
Zoti » perzihet e shkrihet me veprim tarìn  qi i kush ton  veprim it pèr 
rilindjen e Shqipnis. Pèr nji p r ift dhe pèr nji n jeri ku lture, kup tohet 
vetve tiu  se arrijtjen  e qellim eve tè veta i a beson zotsis kulturore. 
Kultura àsht edhe arma e Papa’ Tanit. A i m err pjesè nè tè g jitha lè- 
v izje t qi synojnè fuq isim in  e kom bit shqiptar nè fìllesat e je tés sh te t­
nore. Bashkèpunon nè fletore e nè tè pèrkohèshèm e , rnban konferenca, 
ndodhet pranè nè kongrese, pèrpilon e nènshkruen  m em orandum e.

Nè m arrèdhànjet e Tija me rrethet ndèrkom btare tè studjuesavet, 
vèn roe se sa pak e n jo ftun  àsht çâshtja shqiptarè dhe se sa paragji- 
kim e m jegullojnè aspektet e saja edhe ndèr njerz vu llndet-m irè  e shum  
tè peshuem  nè gjikim e. tìesojm è se kjo arsye e sh tyn i m e grum bullue
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né vèllim in  enciklopedik té stêrçm ueshem  te  T y  «P opolo , lingua e*
le tte ra tu ra  albanese » te gjitha n jo ftim e t qi t *
tarvet. A i m e atè u thoté té hue jve t dyshuesa e S h q ip ta rve t q i n u k  » 
besojnë né ve tit e v e la : « 4  sh ijn i sa e té rh jekésh m e asht le tresija  go-si 
jore e popullit t ’oné? A sh ijn i sa shum  shkrim tarè  ka q ite  S h q ip m ja  a 
dhe sa shum  fletore, rivista, libra jané shkrue  né g juhé ».

Vepra e Papa’ Tanit para té h u e jve t âsht n ji d iplôm e zo tsije  per  t
rracën t ’on'è.

V lerat e botës  shq ip tare

K ush shkruen k'èto rradh'é pati ja tin  e nderin  t ’a ké t Papas Pe- - 
trott'èn si këshilltar nè botim in e n ji vepre, qi nga sh ka ku  i kohès sé ' 
shqetè nè tè cilèn u botue kaloi pa u n jo ftè  sa m eriton te  pèr lande  
vèrtè interesante grum bullue e rendue m a se m iri nè te. E ka m  fja lèn  - 
tu  antologjija  «B o ta  sh q ip ta re»  (B otim  i M inistris s’A rsim it, T iranë, , 
1943). Jam  i bindun se m bete t edhe sot n ji ndèr botim e m a tè  spika- 
tëshm e qi dolèn nè vend t ’onè. Qe e P etro ttès ideja-nanè m e paraqitè  
si nè n ji film  karakteristika t e ng jyrèshm e tè tokès s’onè dhe v lera t 
shpirtnore tè fisit arbnuer.

Bashkè sajuem  rravizim in  e vè llim it qi tjerè  bashkèpun torè  tè 
shquem  plotèsuen tue zgjedhè cova, nè p èrk im  m e idén-nanè tè  vepres, 
ndèr shkrim tarè t’onè dhe ndèr albanologè tè huej : copa tè  ng jyrèshm e, 
tè gjalla, qi ngulen nè mend. Edhe nè k è t pasqyrè tè trash ig im it 
stèrgjyshuer Papa’ Tani deshèronte sidomos tè shpaliste anat n ierzore  
tè m brum jes s’onè si popull nè rym bèn  e kavaljetave. N ji popull qi nè  
them el tè b o tèkup tim it tè v e t ka nderin, besèn e burrn in  n u k  m u n d  
tè quhet i m brapam betun. N ji kom b qi tr i perandorive nèpèr tè  cilat 
u pèrshkue, — romake, byzantine e osmane —, u dhuroi perandorè e 
qeveritarè e krye-lu ftarè zam èdhej, n u k  m u n d  tè quhet i p a q y te tn u em . 
Nji fis (stirpe) qi d ijti tè m hajè tè papèrku lun  kren in  e b ru m it e th n ik  
tè vetin  m brenda e jashta dheu t tè tè Parvet, n u k  m und  tè  q u h e t i 
padejè m ’u rreshtue nè n ji v ijè  m e kom be tjera  t ’E urovès e tè  rroku-  
llis tnkcore. K èt d ishm i doute Pava’ Tani m e u a varaoitè  Sbqiy+arvet 
dhe tè hueivet, a tyne pèr t ’u a forcue besim in  nè v e tve te  dhe k è tv n e  
pèr t ’i bindè se ndodhen vara n ji povulli tr im  por edhe zem èrbardhè, 
krenar por edhe tè ndershèm , m ikpritès e fisnik.

A i me shem bullin  e punès së cenëshm e qi u kush to i q juhès shqipe  
e albanologjis, m e jrym èn  qi vèrshkon  fu n d  e m aje s tu d im e t e T ija  tè  
gjàna, m è kèrcim et e dellit tè krenis qi i a bainè tè  lèv izuna  fa q e t e 
vepravet, qartas na lèn kè t porosi: « Jo ve tèm  tè  h u e jë t vor as na s’ i a 
dijm è vlerèn vetvetes. Fisi arbnuer ka m ende tè squet dhe zèm èr  k e jè t  
tè ndieshme. V e tit fo n a  pasqyrohen nè le tèrsin  goiore, k u  kanga e 
vaji i breznive tè sosuna kum bon e vrum u lisè  m e n ji b u ku ri tè  naltè  
njerzore. dhe nè veprat e sh krim ta rve t t ’onè. Shqipja , shpendi to tem ik  
i fisit, lindi zoaj qi m reku lluen  kohèn e v e t m e flu tu r im e  t ’evéra. S tu -  
dioni doket, kèrkoni ndèr va lèt e m shefta  tè shpirtit, m b lìd h n i e hu lum -  
toni pasunin shprehëse ko lektive , sh tjerrton i im tim e t e zanafilles s’onè , 
me pak  fia ïë: fuqisoni ku ltu rën  shqivtare sevse ky  âsht m je ti k ryesu er  
pèr tè qitè nè shesh thesaret e m èdhaja ende tè m she funa  nè q jìn in  e 
kom bit dhe pèr tè fitue gm im  e nderim  kundruell kom beve  tjera  ».

K y A rbresh zèm èrm adh qi bani m e va lavitè  nè lam ije fa lb a n o lo ­
gjis flàm urin  e ku lturès shqipe, na lèn n ji shem bu ll qi d u h e t nd jekè .
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M eshë për shpirtin  
e Papas P a lro lës

D hetèvjetori i vdekjes së P a­
pas G aétan Petrotës, pun tuer i 
palodhëshëm  në fushën  e letra- 
ve t shqipe e të traditavet ar- 
breshe, u p ërku jtu e  m e  20 ka- 
llënduer të kë tij v je ti në Kishën 
« M artorana » të Palermës me 
nji meshë përshp irtje je , këndue  
nga Epishkopi i A rbreshvet të 
Sicilis, Em zot Z ej Perniciaro.

Kisha ishte m bushë me iijerz, në mes të cilvet dalloheshin farefisi 
i të n d iem it, n ji përfaqsi e ish-npcânsvet të tij, rektori i un iversite tit të 
Palermës prof. À jello, Cav. Vadala sekretari i fa ku lte tit të le tra ve t, 
prof. Caramella, prof. Gurodcuqi bashkëpuntori i ngushtë i të ndiem it, 
prof. Lavagnini, dr. Bevilacqua asesor bashkijak i tu rizm it, m iku  i 
t i j  prof. Collura, qi e kâ përjetsue me n ji ritratë m jeshtrore, qi sh ife t 
në n jênën  nga sallat e B ib ljo thekës Comunale të Palermës, etj. etj.

Në m barim  të m eshës, fy ty ra  e Papa Tanit u p ërku jtu e  me nji ligje- 
ratë të zg jedhun nga prof. Z e j V alentin i. pas-ardhësi i tij në kathedrën  
e shqipes. K y vûni në dukje  rândësin e p ërp jek jeve t të përd itëshm e  
të  prof. Petrotës, m endja  e të cilit ishte e prirun ma së forti ku n d re jt 
zbu lim it të vleravet të traditës së tokës së ve t të zânafilles. Të gjitha  
botim et e Papa Tanit — tha Valentini — ishin të frym zu em e  prej kë tij 
drejtim i, ndër të cilat spikatë kryevepra  « Popolo, Lingua, L e tte ra tu ra  
A lbanese ».

Mbas ligjeratës martore, të pranishm it i paraqitën vëllau t të të 
ndiem it, dr. Rozolin Petrotës, ngushllim et e rasës.

Edhè' na të « Shêjzavet » e qajm ë hum bjen  e prof. Gaétan Petrotës 
dhe çfaqim  urim in  qi t ’a shofim të ribotuem e sa ma parë kryeveprën  
e tij, simbas proponim it të bâmë në Kongresin e dy të  të Palermës nga 
prof. Ernest Koliqi.

K. G.
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Le caratter istich e  lunzionali
d ell’attività cu lturale di Papas G aetano Petrotta

d i  C i. V a l e n t i u i  § .  «P.

(Dal discorso tenuto dopo la S. L iturgia  celebrata nella Chiesa della  
Martorana in Palermo il giorno 20 gennaio  1963)

Quanto mai suggestivo è il quadro nel quale siamo raccolti a com­
memorare la figura di uno di coloro a cui m aggiorm ente si deve se 
questo augusto tempio è tornato  alla sua antica funzione di chiesa ca t­
tolica bizantina, ed è la concattedrale dell’E parchia A lbanese di Sicilia, 
e ben possiamo dire la cattedrale b izantina di Palerm o : P apas G aetano 
Petrotta.

Non possiamo in questo tempio tra tten erc i in contem plazione, non 
possiamo seguire le ard ite  e com m oventi m odulazioni delle m elodie 
che la nostra cattolicissim a com unità ha conservato vive e p a lp itan ti 
quanto fedeli lungo i secoli, senza alzare lo sguardo a queste volte 
preziose di aurei mosaici, senza abbassarlo a queste tran sen n e  e a questo 
pavim ento di astratto  ma parlan te  disegno cosmatesco; e le une e le 
altre ci parlano un linguaggio antico insiem e ma eterno  e reviv iscente, 
non solo nel culto dell’antico rito, m a anche nella rinascen te  au ste rità  
che all’arte  sacra fornisce le ali dell’astrazione spirituale.

Questa è una chiesa; veram enti il tem pio di u n a  religione. Ogni 
religione, e fra  tu tte  le religioni in im pegno incom parabilm ente più 
vivo, la religione cristiana è conservatrice e rivoluzionaria nel più alto 
senso perchè per le più alte  e profonde ragioni.

Religione cristiana è considerare ogni essere, e specialm ente ogni 
essere umano, creatu ra  di Dio, e come tale, opera dell’a rte  d ivina che 
reca in sé u n ’im pronta della mano del suo artista , e nella p ro p ria  a t t i­
vità, tanto  più se consapevole, una luce del suo volto inv isib ile : 
è a Y ] lcps Y)|iâç xó cpwç tou TipoawTioo aou, Kupse (è segnata su di 
noi la luce del volto tuo, o Signore).

N ulla di essi ci deve andar la ten te  o sm arrito , sotto pena di ren ­
derci irricostru ib ile  il volto di Dio, che noi solo da ta li elem enti pos­
siamo comporre, sia pure con la guida della D ivina Rivelazione. Se ta ­
luno giace troppo a lungo nelle tenebre della desuetudine, per l’accu­
m ularsi su di esso di nuove e nuove cose, la vera e san ta  rivoluzione 
sarà quella del coltivatore che arando o vangando la te rra , rip o rte rà  
alla luce quel che giaceva sepolto, e tem poraneam ente seppellirà  ad 
agire in segreto quel che nell’u ltim a fase s’era fecondato della luce d é ­
solé.
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Perciò bene spesso il sacerdote assume la figura del conservatore; di 
colui cioè che ha la responsabilità  della conservazione dei tesori, e bada 
che non uno ne vada perduto  o deteriorato; lungi l’idea volgare del 
conservatore di museo che tenacem ente detiene inoperose delle m orte 
giacenze; ma piuttosto, presente program m atica quella del V angelo .
TTàç ypa[x{xax£!jç liatbjTsuttsla vy j3aaiÀe£a xtòv oupavtòv opoioç ècmv àvfrpwTca) 
oSxo§egkóx'q, daziç èxpàÀXeièx toO IbrçaaupoO aòxoO xaivà xai TiaÀoda 
(sim ile e ogni m aestro addottrinato  per il Regno dei Cieli al padrone 
di casa che sa tira r  fuori dal suo ripostiglio cose nuove e cose vecchie). 
E in  ciò ben siamo nella stessa condizione e dello stesso animo, preti 
e professori che lavoriam o a m an tener vive nelle un iversità  e negli 
is titu ti le antiche discipline e gli antichi m onum enti. Perciò, come di 
istinto, o per provvidenziale disposizione d’animo, il p rete  è spesso la 
vestale degJi antichi dialetti, degli antichi usi, degli antichi costumi, 
degli an tichi gusti.

Papas Gaetano P etro tta , così, era proprio prete e professore. L ’o­
pera sua, perchè appaia scientificam ente valida, non va lim itata  nè cen­
tra ta  nei suoi più. squisiti lavori di glottologo. Egli fu, più am piam ente, 
il conservatore, il tesoriere d’ogni valore della sua nazione.

Ma il suo m erito personale, rivoluzionario nel m iglior senso, fu 
quello d ’una illim itata larghezza ed accoglienza, fino a rasen tare  l’in ­
dulgente indiscrim inatezza. Alludo alla sua opera di storico della le tte ­
ra tu ra  albanese, nella quale seppe fa r posto al nome di ognuno che 
avesse messo penna in carta  e fatto  gem ere i torchi.

Non intendo qui di scusarlo o rivalu tarlo , ché ne è tu t t’altro  che 
bisognoso; basti ricordare che lo storico della le tte ra tu ra , se effe ttiva­
m ente vuol fare opera di storico e non di critico le tterario  secondo certi 
c rite ri lim itati, deve raccogliere ogni cosa per dare un quadro completo 
e reale d’ogni epoca; tan to  più se egli è il prim o che ten ta  una raccolta 
generale, come nel caso del P etro tta

Ma c’è ben di più. In realtà, prim a di lui, a ltri piccoli ten ta tiv i 
di una storia della le tte ra tu ra  albanese non erano m ancati; ma tu tti 
caratterizzati da una certa chiusura entro i confini d ’un am biente. La 
dolorosa storia dell’A lbania ne aveva fa tta  una curiosa nazione a due 
facce rivolte in opposta direzione, come la testa dell’aquila bicipite che 
tiene nel suo stem m a: una a oriente e una a occidente. A nticam ente, 
u n ’A lbania cristiana tu tta , m a parte  di rito e cu ltu ra  b izantina, parte  
di rito  e cu ltu ra  latina. P iù  tardi, la lunga dom inazione tu rca  aveva 
approfondito il solco fra  bizantin i e latini, e inserito un  terzo blocco m i­
ran te  ancor più lontano a oriente: i m ussulm ani; inoltre, la necessità 
della difesa della propria autonom ia avevano resa ogni valle e ogni t r i ­
bù, ogni villaggio e città  e quartiere  di città  un piccolo esercito sul 
piede di guerra, attestato  dietro una propria trincea. Non fa m eravi­
glia che in ognuno di questi settori si andasse form ando una cu ltu ra  e 
uno stile differenziato, e che a quelli d ’un clan, quelli dell’altro  non 
sem brassero albanesi m a « la tin i », « slavi », « greci », « tu rch i », o co­
m unque meno albanesi, privi di civiltà e di cu ltura, o com unque molto 
poveri e indegni d’attenzione, e le loro produzioni sp irituali e artistiche 
o incom prensibili o prive di buon gusto.

Occorreva un, diciamo, giudice o arb itro  capace di scoprire e rac-
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cogliere tutto, senza nulla rifiutare a priori; un giudice dunque senza 
parzialità, senza scrupolo, senza paura.

Tale era per estrazione il P e tro tta : nato non in patria , en tro  la 
chiostra d’uno od altro dei piccoli am bienti chiusi, ma nell an tica em i­
grazione di Sicilia; cattolico di professione come tu tti, da sem pre, gli 
Albanesi d ’Italia, benché bizantino di rito, e quindi anche forn ito  delia 
doppia cultura greca e latina; cresciuto alla scuola le tte ra ria  di G iusep­
pe Schirò, il sognatore, che, nel nome di Dio e della P a tria , aveva sem ­
pre creduto possibile un ’Albania una e concorde e l’aveva can ta ta  nel 
suo Kèthim i; dotato soprattu tto  d ’animo profondam ente sacerdotale, 
per il quale non era pensabile u n ’azione sp irituale  se non sulla base del­
la stima d’ognuno per i doni che a ognuno Dio ha largito, onde poi 
sorge la caritas.

Se in lui poteva o doveva esserci uno scrupolo di fedeltà, non po­
teva essere se non della fedeltà a una vocazione d ’un iversalità , non 
quello di trad ire  un interesse sacro, per quanto particolare, o di po r­
gere la mano a un avversario con cui si sia ancora sul piede di guerra. 
E se una paura, non quella di apparire  un trad ito re , un  rinnegato , ai 
propri consorti.

Non che egli rinnegasse alcun che: non sarebbe stato il m iglior 
modo per conservar tu tto ; ma due sono le fasi del servizio dei valori : 
l’una difensiva, in cui quelli che si possiedono si tengon custoditi al di 
qua di una fossa, di nu ll’altro  solleciti se non di m an tenerli incom m isti, 
3 quindi di chiudere l’accesso ad ogni penetrazione; l’a ltra  di espan­
sione in cui, non più tem endo per i p ropri valori, si riconoscono gli a l­
trui, e pagando questo giusto prezzo se ne ottiene il riconoscim ento. 
Tn Albania, noi cattolici, praticam ente quasi solo latin i, si era nella p ri­
ma fase; Papas P e tro tta  era nella seconda. Dobbiamo riconoscere che 
d suo libro non mancò di essere per noi un po’ uno scandalo, alm eno 
letterario, anche se da questa idea va detra tto  quel che di clam oroso che 
di solito le va associato.

Oggi, a distanza, possiamo ricorrere, invece che a ll’im m agine dello 
scandalo, sia pure letterario , a quella dell’opera in tu tto  il sen­
so del term ine : costru ttiva e poetica. Ci sono in fa tti dei conservatori 
di museo, degli archivisti, dei cronisti, degli storici, nella cui m ente, 
nel cui animo e nelle cui m ani le vecchie cose sono calde di vita, e 
vengon fatte  riv ivere e operare come p er un  tocco magico : le cose d i­
ventano valori. Forse non possiamo dire che in questo l’opera del P e ­
tro tta  abbia raggiunto allora il suo scopo; il tem po non era a ciò ancor 
m aturo; ma da parte  sua l’azione fu già poetica.

Non siamo avvezzi a pensare a Papas P e tro tta  come a un poeta, 
.meciahnente vedendolo affiancato a ll’atro  grande pianiota, il p iù  b r il­
lante Giuseppe Schirò. Eppure non è che il P e tro tta  non abbia posto 
mano anche a quella che form alm ente si suol chiam are opera poetica: 
anch egli, come lo Schirò, era sem pre a ll’opera quasi a rin co rre re  otoii 
nuova canzoncina religiosa italiana che si diffondesse tra  i suoi per 
1 orm arla a tempo, darle bella veste albanese che insiem e fosse a tta  a 
conservare nella com unità il patrim onio della lingua nazionale, a fa r
gustare la poesia dell originale, e ad accoppiarsi alla m usica oram ai 
acquisita dalla gente. ‘ dl
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D ecim o an n iversario  della sco m p a rsa
di Papas G aetano Petrotta

P A P A S  PETROTTA, g iovane sacerdote.

(PAPA' TANI. meshtar i ri)

Papas Gaetano Pe tro t ta  nacque a 
Piana degli Albanesi  (Hora e A r -  
breshvet)  il 18 giugno 1882: alunno del 
Seminario I talo-Albanese di Palermo: 
ordinato sacerdote nel 1907.

Svolse intensa collaborazione gior­
nalistica dai 1910 al 1915, e poi dal 
1918 al 1921, in difesa de l l ’ind ipen­
denza dell 'Albania e della in tegri tà  
terr i tor ia le  dei suoi confini, sui quo­
tidiani Giornale di Sicilia e Corriere 
di Sicilia di Palermo e Corriere d ’I ta ­
lia di Roma. Nel 1912 collaboro alla 
Rivista dei Balcani ; pubblicò il saggio 
critico A  proposito di un Catechismo  
albanese del sec. XVII e Cenno storico 
delle Colonie albanesi di Sicilia e loro 
condizioni. Dal 1912 al 1915 principale 

collaboratore del Vescovo Mons. Paolo Schirò  nel se tt imanale albanese Fiala 
e t ’ in’ Zoti  con apprezzate traduzioni,  specialmente del Vecchio Testamento. 
Nel 1913 laureato  in le t tere col massimo dei voti alTUniversità  di Palermo con 
una tesi su La fonetica comparata della lingua albanese. Collaborò alla rivista 
di G ro t ta fer ra ta  Roma e l’Oriente;  dal 1919 al 1927 alla Rassegna I ta lo -A lba-  
nese; nel 1920 alla Rassegna Italiana di Lingue e Letterature Classiche ; al 
Marzocco di Firenze; nel 1924 il suo Saggio di Fonetica comparata della lingua 
albanese  ottenne lode dalla Commissione del concorso per le scienze filologiche 
dell’Accademia Nazionale dei Lincei; nel 1926 collaborò alle Cronache italo- 
albanesi; dal 1923 al 1937 fece par te  del gruppo di « Tradizione  » dal quale — 
dopo l’Enciclica « Rerum  Orientalium » di Pio XI — scaturì il movimento « prò 
Oriente C r is t iano»  di Palermo; pubblicò II Cattolicesimo nei Balcani - L ’A l - 
bania ; tenne dotte relazioni in tu t te  le « Sett imane p ro-O rien te  Crist iano » di
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Palermo, Siracusa, Venezia, Bari, Firenze e Milano sino al 1940; pubblicò, nel 
1930, La Sicilia e l’Oriente Cristiano ; nel 1931 e 1932 le due edizioni di Popolo, 
Lingua e Letteratura albanese grande volume premiato  dalla R. Accademia di 
Italia; il Saggio di Bibliografia A lbanese; Il sentimento  religioso e gli Inni  
sacri di Francesco Crispi,' il cattolicesimo verso l ’Oriente; Il fondatore della 
Glottologia a lbanese : Demetrio Camarda.

Nel 1932 inizia in Rivista Indo-Greco-Italica  la pubblicazione del l ’an t ich is­
simo Messale albanese del Buzuku (1555); nel 1933 inizia l’insegnamento  della 
lingua e le t te ra tura  albanese all’Università  di Palermo, che diventa,  successiva­
mente, per iniziativa del Governo Regionale Siciliano, insegnamento ordinario. 
Nel 1938 nominato Canonico della Cattedra le  di P iana degli Albanesi . Nel 1940 
membro ordinario del R. Istituto di Studi Albanesi di Tirana; m em bro  co r r i ­
spondente dell’Istituto di Studi Adriatici;  del l’Accademia di Scienze, Let tere  
ea Arti di Palermo; e infine del Consiglio Direttivo del Centro In ternaz ionale  
di Studi Albanesi di Palermo.

Insegno per lunghi anni nel Seminario Arcivescovile di Pa le rm o e nel 
Sommario Jtalo-Albanese; svoLe importanti  missioni di studio in Albania.

Nel 1943, oltre che titolare di lingua e le t te ra tu ra  albanese, incaricato di 
grammatica latina e greca e di Filologia bizantina nel l 'Univers i tà  di Palermo;

pubblicò Letteratura al­
banese ed I ta lo -A lb a ­
nese (1939); Pio XI e 
l’Oriente Cristiano; Il 
P. Giorgio Fishta, f r a n ­
cescano-Accademico di 
Italia; e, negli ultimi 
anni, Svo lg im ento  s to ­
rico della cultura e d e l ­
la Letteratura albanese;  
Poeti siculo - albanesi; 
La Questione etnico - 
linguistica greco-alba­
nese; Valori  religiosi e 
culturali  delle Colonie 
albanesi di Sicilia.

Morì a P iana  degli 
Albanesi il 30 d icem ­
bre 1952.

H,

P A P A S  PETRO TTA con a 
destra il Dott. G IO V A N ­
NI SC H IR O ’, e a s in istra  
il frate llo , Dott. R O S O ­
LINO.

(P A P A ’ TANI me Dr 
GJON SCHIRO’ n’e dja- 
thtë dhe te vllân, Dr. 
ROSOLININ n ’e m faitë)
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Ma un altro  lavoro tu tto  suo, dove forse l’opera poetica richiedeva 
ancor m aggiore squisitezza, e fu quello dei testi liturg ici trad o tti dal 
greco bizantino in albanese. Anche qui ci voleva dell’ardire. Vero è che 
già Fan Noli per l’A lbania ci aveva posto mano. Ma, canonicam ente, 
la cosa allora era effettivam ente ardita, almeno per i cattolici: correva 
ancora il concetto che ci siano delle lingue liturg iche e delle lingue non 
liturgiche; appena ora col Concilio Ecumenico a ttua le  siamo g iunti m 
qualche grado a spogliarci di questa m entalità  e ad am m ettere che ogni 
nazione possa esser serv ita  liturg icam ente nella propria  lingua; allora 
solo pochi, e questi quasi solo tra  gli orientalisti, lo pensavano; e si 
sosteneva, anche autorevolm ente, di fronte a un canone funzionale, 
quale è quello vero che oggi trionfa, un canone storico: non si sa es­
sersi in trodotto  in alcun rito una lingua nazionale se non a richiesta 
d’un sovrano di quella nazione; e su tal canone si obiettava non aver 

S i’A lbania un sovrano che potesse richiederlo. Papas P etro tta , ciò nono- 
f stante, riuscì ad avere un tacito consenso, e si pose a ll’opera.

I D elicatissim a è l’opera della traduzione di qualsiasi testo, special­
m ente d’un testo che presen ti una profondità di pensiero congiunta con 
una ricchezza di coloritura poetica; ed è il caso dei testi liturg ici special- 
m ente b izan tin i: chi non sia teologo, ben difficilm ente può riuscire a 
non falsare il testo; chi non sia poeta ben diffìcilm ente può riuscirv i 
senza im poverirlo o um iliarlo. E ’ stato fatto uno studio di confronto 
fra  una traduzione del medesimo testo liturgico, eseguita in tosco da 
Fan Noli e in siculo-albanese da Papas P etro tta ; certo la traduzione 
Noli non m anca dei consueti -pregi di vivezza e di sensibilità; ma 
al confronto, sem bra risu lta re  che com plessivam ente la traduzione P e­
tro tta  la superi: certo p er m aggiore com prensione teologica, m a an ­
che per un pregio speciale stilistico, sul quale occorre in ta tten erc i un

I istante. E ’ consaputo che una delle fonti della poeticità è il senso del 
m istero; è pure consaputo che, nella varietà  degli stili, a una composi­
zione sacra, specialm ente ufficiale, come quella liturgica, si conviene 
una certa  nobiltà e solennità; tu tto  ciò poteva essere egregiam ente rea­
lizzato con quello strum ento  che il P e tro tta  si trovava a possedere con 
piena padronanza: l’arcaico dialetto della sua gente; ora appunto l’a r­
caismo porta  con sè e un senso di m istero e un senso di nobiltà e di 
solennità incom parabile che il linguaggio quotidiano, quale quello di 
cui disponeva Fan Noli non può se non raram ente  raggiungere; non 
che si tra tti  del caso, notorio nelle storie le tterarie , di stilisti che hanno 
affettato  linguaggio arcaico per accattar prestigio al loro dire; nem - 

| meno d ’un parco uso, sem pre consentito senza cadere in affettazione, di 
qualche nobile arcaism o: nel caso delle traduzioni P etro tta , era il lin- 

j guaggio stesso parlato, ancor vivo, ma arcaico di fonetica, di sintassi 
j e di semantica. Unica opera erud ita  e quindi unico artificio da parte  
> sua, quello di riassum ere qua e là, dove lo esigeva l’im poverim ento del 

linguaggio parlato, qualche dizione o frase antica desunta da vecchi 
\ autori, m a subito com presa dal pubblico, tanto  da r ien tra re  senz’altro 

nell’uso; e tanto  ben compresa, che il pubblico comune di P iana, non 
trovando i te rm in i tecnici per esprim ere la felicità di questo linguaggio,

\ soleva dire e suol dire tu tto ra  possedere le preghiere di Papas P e tro tta  
' una dolcezza che gli a ltri scritto ri albanesi non hanno.

2

— 9

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



Si viene così alla riprova dell’asserzione che l’opera di conservatore 
per Papas P e tra tta  non fu sem plicem ente di erudito , pei quan to  app*s-
sionato, ma di poeia. . _  i

E fu opera di sacerdote. Non occorrerebbe nem m eno rico rre re  a quel
suo lavoro tipicam ente ecclesiastico delle traduzion i sacre, per r en 
dersene conto. P er chi l’ha potuto vedere e conoscere, tu tta  la sua v ita  
di m aestro fu una v ita  sacerdotale; non u n a  v ita  in cui il sacerdote 
si sovraponesse a ll’insegnante con l’agg iun ta  d ’alcum  m segnam enu  
m arcatam ente religiosi agli a ltri insegnam enti rep u ta ti p rofani. Come 
il suo insegnam ento era fatto  p iuttosto  di fam ilia re  conversazione e 
consuetudine che non di precettistica, e qu indi in  lui il m aestro  era  
tu tto  l’uomo con la sua in telligenza e la sua bontà, così e ra  anche i 
sacerdote con la sua carità  e col suo pensiero che dava pregio  saoj w 
ad ogni oggetto dei suoi in teressam enti.

Dell’opera sua sono rim asti i tesori accum ulati nella  sua biblioteca, j 
le opere pubblicate e quelle abbozzate; la litu rg ia  e la p reg h ie ra  in ai- ■ 
banese che tu tto ra  si pratica; l’istituzione dell’E parch ia  siculo-albanese 
(ira g iunta al suo suprem o perfezionam ento giuridico; e rim angono tu tt i  
i suoi alunni e tu tti noi che possiamo pure chiam arci ta li anche se non \ 
siamo stati seduti sui banchi della sua scuola.

Ma questa sua scuola deve con tinuare ad esser poetica, cioè fa ttiva .
I suoi alunni, i sacerdoti dell’Eparchia, consapevoli della funzione apo­
stolica di essa devono m antenere aperto  l’anim o e lo spirito  a ll’un iver- 
salità sia nei pensiero e nel desiderio di servizio a ll’an tica p a tria  a l­
banese, sia nei contatti, per loro singolarm ente facilitati, con l’O rien te  
Cristiano; essi devono am are la litu rg ia  e la sua com prensione; né de­
vono trascu rare  la funzione tip icam ente sacerdotale della conservazio­
ne delle preziose tradizioni. Accanto a loro, vestali, nella  casa, delie 
medesime tradizioni, le donne non sm entiranno m ai le loro m igliori 
qualità che diedero appoggio e possibilità di sviluppo a ll’opera di P a ­
pas Gaetano. Ma tu tti i siculo-albanesi dovranno sen tirsi in dovere di 
non trad ire  la funzione che Iddio ha affidata a queste loro colonie ed 
ora alla loro E parchia: finché essi conserveranno le loro trad iz ion i con 
una giusta e nobile fierezza, saranno in grado di sen tirsi m em bra p re ­
ziose e insostituibili della Chiesa U niversale e p o rta to ri di un  valore 
unico nella società.
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Prof. Gaétan Petrotta. letrâr e patriot

uga K a r l G u rak iiq i

Shpesh herë m ’âsht dhânë rasa t ’a vizatoj në shtyp fy ty rën  e ndri- 
tim  të prof. G aétan Petro tës dhe çdoherë më duket mâ i m eritueshëm  
për të  qênë kujtue. Më sillen nepër mend fja lë t e poetit ita ljan  Angelo 
Gatti, qi thotë se « la grandezza d’un uomo si m isura alla sua scom­
parsa». Sot, tu e  përku jtue  dhetëvjetorin  e vdekjes, P e tro tta  më del 
përpara me të g jitha  cilsit e v irty te t qi e patën  stolisë sâ qe gjallë. Më 
shkon m endja k ü r  për herën  e parë e takova sÿ për sÿ; e kishem  njoftë 
edhè mâ parë, pse i a kishem  ndigjue zânin, i a kishem çmue veprim - 
ta rin  le trare , ishem në korrespondencë të vijueshm e me tê; i dërgoj- 
shem nga T irana çdo botim  të m inistris s’arsim it, pse e dijshem  inte- 
resim in e tij për le tra t shqiptare.

Në fillimin e v je tit 1937 Shqipnija po përgatitej të krem tonte me 
shkëlqim  të posaçëm n jizet e pesë v jetorin  e pam varsis; nuk u kursye 
asgjâ qi festim et të m betshin të paharrueshm e në kujtesën  e Shqip- 
tarvet. Përveç K om isjonit qendruer me seli në Tiranë, u k rijuen  ko- 
misjone në çdo qendër p re fe ttu re , të cilavet i u ngarkue detyra. qi, 
përveç të tjeravet, të m blidhshin je tëshkrim et e atyne, qi, të gjallë 
asè të vdekun, kishin dhânë ndihm esën e vet për sendërtim in e ândrrës 
së Rilindasvet. N dër këta  nuk  do të m ungonte em ni i G aétan Petrotës, 
i cili u ftue edhè si m ik i qeveris shqiptare për të m arrë  pjesë n ’ato 
krem tim e bashkë me të vëllan e pandashëm  dr. Rozolin P etro tën  e me 
dy vëllaznit e Zef Skiroit, dr. G iovanni-n dhe Tommaso-n.

N uk dola aspak i gënjyem  në parashikim et e m ija: k a rak te r i qetë, 
serjoz por buzangàz, i m atun në fjalë si banorët e m alevet t ’ona; ecja 
e tij e râ-ndë me hap të  ngadalshëm  të frym zonte nderim . por n jiheri 
edhè afrim ; të kishte ânda të bisedojsh me tê; nuk  jip te  gjykim e të 
vrullshm e, por gjithm onë të peshueme, aty  ku f 1 ite n jitte . K ishte n ji 
ku ltu rë  të gjânë me synime përparim tare, dashuni të thellë p ë r çdogjâ 
shqiptare. I ndiem i ndrÿn te  në trû  të vet n ji v isâr n jihum sh, të cilat 
i pat shtî në punë për dobi të Shqipm s e të bashkëvëllazënvet të  vet 
të Sicilis. T u rtë : k u rr  nuk i rrëshqiste  goja të m burrej e të  k^enohej 
për sâ dinte e për sâ kishte veprue për përhapjen  e ku ltu rës shq ip tare  
me fjalë e me shkrim e edhè pranë S hqip tarvet të Shqipm s, ku  punim et 
e tij a janë të n joftuna e shum të çmueme. Çdo in telek tual n jef dhe 
çmon veprim tarfn  e tij të shum anshm e në fushën e le travet dhe n ’atê 
të politikës. U shque në këtê të fundit për bashkëpunim in fle to râ r të 
frytshëm  gjatë v je tvet 1910-1915 në m pro jtje  të të d re jtave t shq ip tare  
dhe në nevojën e njij shteti shq ip târ për n jipeshim in në Ballkan, për 
nji Shqipni ethnike. Ishin kohë të vështira, Shqipnija  k ishte nevojë 
për miq, zâni i të cilvet të m und të kishte peshë në qarqet diplom atike.
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Shtypi ishte arm a e Papa Tanit; në sh ty lla t e tija  e foli fja  e n  e ve , 1 
ng re jli zànin. qi ishte jehona e A rbreshvet, në fle to re t e perd iteshm e t 
«G iornale di S icilia»  dhe « Corriere di S ic ilia », ash tu  edhè në ile .o -  
ren « Corriere d’Italia». Vëllau i tij, Rozolini, i ruen  m e ku jdes shkri- , 
met e tija. të  cilat kâ pasë rnirsin të na i tìnte në dispozicjon ase te  
na i lexonte. Prej këtyne shifet afshi dhe dashun ija  e P apa T an it p e r 
vendin e të Parvet. N ji enthuzjazëm  i jash tëzakonshëm  përshkohet 
n ’ato shkrim e e n ’ata artiku j, dokum ent i g jallë i vep rim taris  së palo- 
dhëshme të tij e të shokvet t ’idealit qi ish te : Shq ipn ija  e S h q ip ta rve t 
të lire.

I ndiemi nuk ishte n je ri politike, por k ü r  ishte puna p ë r Shqipm , 
kü r i cenoheshin të d re jta t e m irre j nepër kâm bë, çvishej nga p e tk u  i 
priftit, rrok te  pendën dhe i a përp laste  n d ër sÿ të  m adhit e të  voglit . 
padrejtësfn qi bâhej në kurriz  të popullit shqip târ. N uk guxonte n je ri 1 
me ia prekë Shqipm n. Na kanë sigurue t ’a fërm it e tij, se p ë r tê, sikursè  
për Gjergj Fishtën, në sh tra tin  e vdekjes m endim i i fu n d it kâ  qênë 
Shqipnija, fja lë t e m brâm e i a pat kush tue Shqipnis. Na qi e kem i 
njoftë m irë dhe i a kem i çmue ndiesit a tdhetare , e besojm ë, pâ tje të r , 
se ashtu  kâ ngjâ, se ku jtim i i tij n ’orët e vdekjes i âsh t sjellë tokës, 
për të cilën kishte pasë derdhë d jersë sâ pat qênë gjallë. Në çaset 
kü r n jeriu  e ndien veten se do të  ndahet nga kjo je të , m endja i shkon 
te sendi, me të cilin kâ pasë mâ shum  lidhje; buzët e tija  si në kllapf 
shqiptojnë fjalë, të përcjelluna me ngashrim e, rre th  qendrës së dishi- 
revet qi i a kanë m bajtë jetën. E Papa Tani je ton te  e punon te  p ë r 
Shqipm.

Por i ndiemi, mâ shum  se k u rrg jâ  tje të r, ishte n je ri i tryezës, i pu- 
nim evet mendore, i vezhgim evet, i hulum tim evet, me n ji fjalë, i lib ra- 
vet; m bledhës i zellshëm i botim evet m bi Shqipnin. Shka âsh t k rye- 
vepra e tij « Popolo Lingua e Lettera tura  A lbanese  » (1932)? A sht lu- 
lishta e letërsfs shqipe, ku  g jindet i përm bledhun  i tânë  prodhim i i 
pendavet shqiptare, âsht enciklopedija e n johum vet të dom osdoshm e 
për të pasë n ji m endim  të saktë m bi shka kâ k riju e  m endja a rbnore  
qysh prej agim it të letërsis e deri në d itë t e tija . K jo vepër, p ë r kohën 
k ü r âsht shkrue, kâ qênë përp jek ja  e parë p ë r t ’i falë kom bit t ’onë dhe 
të huejvet n ji histori, n ji burim  për të n x je rrë  la jm e të s igu rta  m bi 
trad ita! le trare  të popullit shqiptâr. Kjo vepër kâ qênë çm ue nga shum  
anë si n ji punë e radhës së p arë : A kadem ija M bretnore e Ita lis  i dha 
çmimin e m eritim it në le tra; Q everija S hq ip tare  e dekoroi m e U rdhriin  
e Skandërbeut; shkrim tarë  shq ip tarë  dhe të  huej e m ira tuen  me çfaq je 
adm irimi, përlavdim i dhe përgëzim i; m iq e dasham irë nga çdo anë e 
u ruen  qi të vijojë punirne! e veta në ket d rejtim . E P apa T ani n uk  i 
gënjeu: mbas botim it të kësaj vepre, v e p rim ta u ja  e tij në fushën  e 
le travet vijoi g jithn ji e frytshm e. Në vetin  1932, në bashkëpun im  me 
Emzot Pâl Skiroin, filloi në « R ivista  indo-greco-italica  » bo tim in  e 
M esharit të Gjon Buzukut, m bi g juhën  e të  cilit k ish te  pasë bâ  stu- 
d]me te hollësishme, të  cilat, fatkeqsisht, kanë m betë në dorëshkrim , 
të shpërndam e ndër k a rta  e të parregulluem e. Thonë se p ë rg jith ës ish t 
n ierz it e pendës nuk i m bajnë në rregu ll sendet e veta. K ësh tu  edhè 
i ndiemi, por në parregullsin  e vet s’k ish te  gjâ qi mos të  d in te  se ku  e 
kishte vu. K arak teri i tij pasqyrohej në shkrim in  e dorës, qi e k ish tQ 
te parregullshëm  e pak të  lexueshëm .

12

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



Në fundin  e v je tit 1947 në shtëpin e Papa T anit në P janë, ku  unë 
gjindeshem  si mik, u poq m endim i për të  th irrë  në Palerm ë n ji Kon- 

' gres N dërkom btâr për Studim e Shqiptare. Frym zuesi kryesuer, me 
këshillet e veta, qe ai vetë, të  cilat pastaj u zbatuen nga i vëllai Rozo- 
lini dhe nga i nënshkruem i. D ihet se K ongresi u zhvillue prej ditës 
24 deri në ditën 26 të te to rit 1948, mbas njij përga titje je  së hollësishme, 
të bâm e me ndërgjegje e me vetëdije. Kongresî pat me të vërte të  n ji 
jehonë ndërkom btare; ftesavet të kryesis së kom itetit organizues i u 
përgjegjën albanologë nga të g jitha  viset e Eurcpës prendim ore. Për- 
fundim et e K ongresit i kapërcyen parashik im et fo n a  si p ë r in teresin  
qi u tregue nga p jesëm arrsit, ashtu edhè për serjozitetin  e ndihm esës 
qi çdonjêni i a kushtoi m irëvajtjes së tij. K ongresi albanologjik i v je tit 
1948 do të mbesë n ’analet e ku ltu rës shqiptare edhè për arsyen se qe 
i pari mbas m barim it të luftës së dytë botnore, k u r stabiliteti qeveritâr 
nuk k ishte ngulë endè m irë rrâ jë , k ü r çdo n isjativë e tillë kishte râ  
në gjum , pse g jind ja  kishte të tje ra  kokëçam je. Tue m arrë  para  sÿsh 
gjendjen kaotike të  Shqipnis fili mbas luftës, tue v re jtë  se pendat mâ 
të m ira u thyen  atjè  në b rig je t e përtejm e, organizatorët e K ongresit 
kanë n ji m eritim  të dvfishtë, pse u ngjallë interesi për punët shqip­
tare  në qarqet albanologjike dhe së dyti pse prej këtij K ongresi m uer 
jetë Q endra N dërkom btare për S tudim et Shqiptare, qi sot e kâ selin 
e vet nT nstitu tin  e shqipes në Palerm ë, në faku lte tin  e le travet f  Uni- 
versitetit.

A rbreshët e Sicilis kanë trad ita  të rra lla  ku ltu ro re  e patrio tike, 
por, me kalim in e kohës këto erdhën tue u paksue e pak nga pak tue 
hum bë kâm ba-kâm bës me zhdukjen e atyne bu rrave  qi i patën  m bajtë  
gjallë me vepra gjuhësore-letrare, qi as sot nuk r  kanë hum bë vleftën. 
Po përm endim  në ketë rasë: Lukë M atrangën qi përk theu  katekizm ën 
e Ledesma-s në v je tin  1592, Zef Skiroin poetin e m adh p jan jo t me krye- 
veprën « T e  Dheu i H u a j» (1865-1927), D him itër K am ardën albanalo- 
gun në zâ, i n joftun  në qarqet albanalogjike, Emzot Pal Skiroin filolo- 
gun e çmuem, të cilit lipset f i  dihet në n ji farë m ënyre përhap ja  e 
studim evet buzukjane, prof. M ark La P janën  stud im tarin  e hollë të 
çâshtjevet fo n a  gjuhësore.

Prof. G aétan P e tro tta  bashkë me prof. La P janën  i dhanë fund 
veprim taris prodhim tare në fushën g juhësore-letrare arbreshe-sicilja- 
ne. Kjo âsht arsyeja  pse na e qajm ë me lotë hum bjen e tyne.

Tue e v ijue vallim in e botim evet, shofim se në v je tin  1949 Papa 
Tani beton si ekstrak t të « Bollettino della Badia Greca di G rottafer­
ra ta»  (Vol. Ili)  n ji studim  të shkurtë, por rândësije kryesore p ër 
historin  fe ta re-ku ltu ro re  të k le rit arbresh  të Sicilis. À sht ky  n ji 
sh ty tje  për p riftën t e sotëm arbreshë për të përpilue n ji H istori sa mâ 
të gjânë në ket drejtim . Lânda nuk  m ungon: b ib ljo theka e Sem inarit 
A rbresh të P janës duhet të je të  n ji burim  i m irë për ket qellim . sido- 
mos tash  qi kjo bib ljo thekë âsht sistem ue në lokalet e re ja  të Sem inarit 
dhe kâ n ji d re jtu e r përgjegjës; sigurisht edhè lib ra t e lânun trashig im  
nga i ndiem i P e tro tta  m und do f ish in  n ji v isâr p ër h istorin  e kishës 
arbreshe siciljane. S tudim i p ër të  cilin jem i tue bisedue kâ si titu ll 
« Valori Religiosi e Culturali delle Colonie albanesi di S icilia». Vetë 
titu lli âsht n ji program  për f u  zhvillue. N jeriu  kâ m jaft p ë r të  thânë  
e p ë r të shkrue m bi ket argum ent.
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Nji tje të r  botim  i të ndiem it, qi përm ban  n ji p rogram  veprim i te 
m âtejshëm , âsht vepërza e tij « L a  Q uestione E tnie o-Linguistica Greco- 
A lbanese»  (1950). Kemi pasë shkrue edhè n ji here  t je te r  p e r ket stu- 
dim. Na pëlqen të radhisim  këtu , p ër hi'r të  h is to n s , disa nga p ik a t ma 
me rândësf. M brendija e këtij libërth i rre h  n ji çâsh tje  të v je ter^  qi 
herë pas bere hidhet në sh ty lla t e sh typit, t ’a sh tu q u e jtu n ën  çash tje  
të « E pirit të V eriut ». G rekët hapin  herë  pas here  n ji plagë qi kâ  pasë . 
nisë me vû koje, sherim i i së cilës do të  k ish te  dhânë m undësfn e n jij 
përm irsim i të m arrëdhân jevet nd ërm je t dy popujve m â të  v je të r  të 
gadishullit t ’onë. P ë r të qitë poshtë kërkesa t e pa-arsyeshm e g reke m bi 
ketë k rah inë shqiptare, P e tro tta  shkroi qysh në v je tin  1941 në T iranë  
librin  në fjalë, por qi për shkaqe të ndryshm e pa t ngelë si dorëshkrim . 
_  N ’Epir — thotë auk to ri — flitej qysh prej kohvet m â të  lash ta  n ji 
gjuhë jo greke, sikursè na dishm on P lu ta rk u  në k ap tin ën  e parë  të 
« Je tës  së P irr it»  kü shkruen  se A kili pati « n ’E p ir nderim e h y jn o re  
e se qe përshëndetë në g juhën  e a tij vendi, e cila p ër G rekët ish te 
gjuhë barbare. S hqip tarsija  e « E p irit » m und të  shifet, n d ë r  sa të  tje ra , 
nga qërthu lli i kàngvet shqipe h istorike-epike r re th  Ali P ashë Tepele- 
nës. Këto janë pasunija  m â e m adhe e letërsfs popullore të  Çam erfs. 
D uhet të pohohet se të g iitha  këto kângë e kanë pasë vo trën  e vet 
n ’Epir. N ji dokum ent i rândësishëm  i letërsfs popullore çam e jan ë  t n  
kângë popullore shqipe t ’E p irit r re th  k ry en g ritjes  greke (1821-1827), 
të botuem e në përk th im in  ita lish t nga D h im itër K am arda. Ky, tu e  u 
a paraqitë  lexuesvet këto t r i  kângë, tho të  : « I vochi e nuovi fiori che 
presento sono germogliati sulle aspre rupi di Su li e Chimara... Chi è 
che non ha udito suonare glorioso il nom e di Su li e in  singolare modo  
dell’eroe Marco Bozzari, il nuovo Leonida non m eno deqno di am m ira­
zione di quello che fosse l’antico?... ». A lbanologu i përm en d u n  H olger 
Pedersen i D anim arkës ne v je tin  1893 m blodhi në Shqipnfn e jugu t, 
a sikursè e quen ai Epir, 35 novela dhe afë r 250 kângë popullore, gadi 
të g jitha  në të folm en e Çamerfs.

P e tro tta  në v je të t e fu n d it p ë rp ara  se të vdiste i u vû  rreg u llim it 
të dorëshkrim evet të veta qi nuk  janë  të  pak ta , të cilat, sim bas m endi- 
m it t ’onë, janë ato mâ të rândësishm et. I kâ  m bulue p luhuni, kanë 
m betë të vorruem e sikursè ngjân, gadi g jithm onë, me v ep ra t qi k ë r- 
kojnë shpenzim e të m ëdhaja p ë r t ’u vû në shtvp.

V jeti 1950 kâ qênë për P e tro tën  m â p ro d h im tari në botim e. P ërveç 
atyne qi përm endëm  mâ sipër, n ’at v ie t dha në botim  n ji t je të r  vepër 
me titu llin  « Svolgim ento  storico della cultura e della le ttera tura  al­
banese». Me thânë të d re jtën , ky  libër âsh t n ji shkurto re , me përm ir- 
sime dhe shtim e, të k ryeveprës së tij « Popolo, Lingua... » L ib ri rrokë  
te të  kaptina, po ato qi m und të  th o h e t se janë  n ji g jâ e ré, jan ë  p rej 
së ka tërtës deri në të g jash tën  (faqe 131-178), ku, tu e  nd iekë  radhëii 
historike-gjeografike, zhvillohen m â me hollësf se në k ry ev ep rën  she- 
n im et le trare . Shofim aty  dokum entat g juhësorë e v ep ra t le tra re  të  
shekuivet XV - XVII, ash tu  edhè k u sh te t k u ltu ro re  të  Shqipnfs në 
shekullin  XVIII deri në gjym sën e sheku llit XIX. A sht p e riu d h a  gati- 
more, e cila në piesën m â të  m adhe lipset t ’i d ihe t m â së p ari veprim - 
tarfs së klerit, p jesta rë t e të cilit kanë m en tirne  të  m ëdhaja  në zhvilli- 
m in k u ltu ru e r të  vendit. L ibri m byllet me n ii pasqyrë  k rono loaiike  
auktorësh  dhe veprash  të këtyne prej mâ të  v je të rv e t deri në të  so tm it
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Ndonsè me qellime shkollore e pâ pretendim e, po përm endim  edhè 
blênin «P oeti Siculo-Albanesi», n ji fare antologjije së vogël, n ji për- 
m bledhje shkrim esh dhe shkrim tarësh, të përgatitun  për kursin  e po- 
saçëm të letërsis shqipe në faku lte tin  e letravet.

G jithashtu,, për qellime shkollore, në bashkëpunim  m e të nën- 
shkruem in, përk theu  n ’italish t m elodram in e Fishtës « Jerina ase 
M bretnesha e lu leve t»  (1).

Në rasën e vdekjes me 30 dhetuer 1952 u botue n ji blê në kujtim  
të të ndiem it, ku  janë pëm bledhë çfaqjet e simpatfs së dasham irvet 
e të m iqvet me anë artiku jsh , shkresash e telegram esh ngushllim i fa- 
miljes së Petro tajvet. Këtu, gabim isht âsht botue, në faqen 45, se Pe- 
tro tta  kâ bashkëpunue në përpilim in e « Fjalorit të P ërgjithëshëm  të 
Gjuhës S h q ip e»  (sic), d re jtue  nga Prof. Paul K retschm er (sic), me 
n isjativën  e Akademis së Vjenës (sic). Jem i në gjendje të ndreqim  
këto pohime të pathem elta. Puna kâ rrjedhë  këso dore: I nënshkruem i 
bashkë me prof. Anton Palucën kishin përpilue në v je tin  1946-1947 nji 
F ja luer shqip-gjerm anisht 18.000 fjalësh, në ngarkim  t ’Akademis së 
D ijtunivet në V jenë (shif « S h ê jza t»  V jeti 1962, nr. 11-12. faqe 382), 
nën k ry e târ i së cilës ishte m iku prof. Paul K retschm er. Ky, në m arrë- 
veshje me prof. Alois Schmaus, u in teresue qi t ’i iipej fund atij F jalori, 
qi edhè sot kâ m betë në dorëshkrim  n ’ark iva t e Akademis. G urakuqi 
i u lut Petro tës qi të radhiteshin  në F jalorin  në fjalë glosât e arbrishtes, 
të m bledhuna nga ai, qi kapshin  num rin  800 (tetëqind); i u vûnë përb rî 
përkatset gjerm anishte, u alfabetuen dh e .i u dërguen Akadem is qi të 
përm blidheshin në skedarin  e përgjithëshëm .

Çdo vizituesi të B ibljothekës Bashkijake të Palerm ës, kür hÿnë në 
sallën e madhe, i del përpara  r itra ta  e Petrotës, qi, bashkë me fy ty ra t 
e n jerzvet në shêj të Sicilis, rrin  aty  për të përjetsue em nin dhe fy tv rën  
e këtij Biri të m eritueshëm .

( l)Këtij  përk th im i i kâ hum bë gjurma. Kâ qênë shkrue me dorë në ra-  
dhorë shkolle me shenime gji thfarësh. Dorëshkrimi âsht i emi. .
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Vjerrsha

ìiga T o rc a  I  jk o

Unë kam  shkuar...

Unë kam  shkuar në n jë  fsha t 
se të ngarkoja tr ish tim in  
e udhëvet m e qetësi plot 
dhe të sh tëp ive t pa emër.
Z britte  m jegulla  nga kodrat 
e bashkohej m e tym in  
e k iilm evet lundruese.
E tu fa  zogjësh
ik m n  ndaj bregut të detit.
B urrat m jerkërzes
pushonin të pësh tje llur në m allota
e po koha kish qëndruar
pa të nesërme.
Në pam je të pa tundur  
Usât ishin krahë skeleti 
e dhentë eshtra të zgropësuar. 
V etëm  djelm oshat 
nuk kishin trishtim .

Mail i herëshëm

Mail i herëshëm... 
i fy ty rë s  s’ate lindore  
në m ugësi të verën d im it : 
kishte shije qitrash e trëndafilash. 
Tash prapa dritares 
zoqjt, tue shkundur fla trat, 
kërkojnë gjellën  
e m enjëherë janë borë.
Posi fja lë t dhe ëndrrat f o n a : 
pakëz erë e lajle ndjenjash  
e pastai m enjëherë m jegulla. 
A shtü  na dhe Usât 
e pastai m enjëherë m jegulla. 
A sh tù  na dhe Usât 
e gjithséit.
Të fryrë  m e erë ndaj m enatet 
e lugata m brém anet.

16 —

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



Shpëtim

Te qielli im  i llambarisur 
zënë e shuhen dritët.
N dienj m bi kurrizë  
posi një gur m ulliri 
edhè kam  nër sytë  
m ergim in  e vllezërvet.
Do t ’ik en j përte j fu shavet e kohës 
e në heshtjen  e shnrdhër të shkretinës  
përbrenda m eje  — po unë e di — 
akoma do të ndienj stuhi.
P ërgjunj do të près m barim in.

Vëllazërf

Në m und’unë të plagosja 
me fja lë t e m ia të gurta, 
në m und’edhe të t ’thoia  
se te j vau t ësht jeta  
e të  t ’pushtroja këm bët m e ferra  
sa t ’kaptoje i përgjakur m isterin  ! 
Kur sy t’ e tu  të gropuar nga nata 
do të hapen ndaj erës s’aqim it, 
ti nuk  do të presh m ë ëndrrën  
as do m ë të nisesh  
o i vogli vëllau im ecëror.

V oreja

O voré e djalërisë s’im e  
miq’e u jq eve t dhe grem inavet, 
verë e jerm isë s’im e }
Unë njoh hapin tend  
leur zbre t nqa shpina m alit 
për të sulesh m bi sh p ife  vjetra. 
Pse m urm urisë e qesh 
posi djalosh që ikë?
N aule nëpër vorazit e dritsorës 
nëpër grykën  tvm uese e vatrës 
e shtërgon rrethim in.
Nqrën ré tym i 
e shprish shkëndija  
posi tubë lidesh.
Bën tu fë  kallinjësh ari 
e i lëslnon të bjen  
në hi të hollë yjsh .
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Shpritia jote m uzikore  
plotëson er'èn m e valle.
Fra shkundë m e rreptësi fla tra t 
e fillon bum bullim a
e du feqëvet tënd.
Një të ramë daullesh shkreh bëfas 
nga gjishtat magarje plakë.
Zhurm a të shurta e t ’përzjem e  
e grem isje t ’pakup tueshm e  
popullzojnë udlnët e shkreta.
E kalojnë hije t ’pavizatëshm e  
të pështjella  m e napa të zeza  
tue hedh ninëza  
kurrizësh dhe krerash  
m e flo kë t e shprishur n ’erë.
Zëm ra im e e ngurrosur nga jryka  
rrinte posi gjum ëzezë  
tue shikuar shkëndija t 
tue ndëqjuar tënd push te tshem  
që po shpihej nga g jithë anët.
Për m ’e ndajtur shpinë nqa bota 
për m ’e bëu natën m ë të thellë. 
Cdo qjë nget ndaj trium fit 
m e ritm in  e këngës s’ate.
Ti del nqa m oti i parë 
për me trëm bur kulshedrat 
e hapësiravet polare.
Ti qrisë mal et 
e zgjon epshe ik je .
L um i it a tm osferik  
shëndrron Usât shekullor  
në nqatërrim e fijsh të prehtë.
A vo ku  janë g jurm at njerzore?  
Toka im e ësht e ve tm e  
pa kum bim e e pa drejtim e.
Edhè nata ikë
e slnqerrë nqa përkrahia  jo te  
e lë në duartë tende shtriqe  
copa lëkure të  zeza  
e tu p u j flokësh të m urm ë  
edhe arkë e turrë  
udhësh të papandehura.
Jkë nata ndaj diellit.
Edhe unë ikë  m e ’të i përzënë  
nna fora jote e marre.
Edhe voré, qrua pa zëm ër , 
unë jam i buraosur nqa ti.
Uvë dua të kthelnem djalosh  
për të dreth vallen m e tij.
M’a jep rishtazi ëndrrën?
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I

Pinjolli i fundit i Fam iljes s'A rjanitasvel
|«Das Ende der Arianiten»)

nga F ranz llab iu ger

(v ijon  nga num ri 9-10, v je t i  1962).

Ç âshtja qi do të bisedohej në K ëshill kundrohej aq e ngutshm e dhe 
aq me rândësi sa qi u proponue të th irresh in  në K ëshillin e të D hetvet 
edbè 15 misa të jashtëzakonshëm , na ty rish t pâ asnji përfundim . Pjesè- 
m arrësit qenë detyrue të ruejsh in  m ësheftësin ma të madhe, mos të 
dilte asnji lajm  jashtë. U caktuen edhè em nat e të pranishëm vet. Me 
21 fru e r  u rrah  m adjè edhè çàshtja  në se duhej apo jo t ’i n jifej Kon- 
stan tin  A rjan itit dhe pas-ardhësvet të tij për gjithm onë (« in  perpe­
tuo») titu lli i fisnikis venedikase. Përveç kësaj, me 19 fru e r pat qênë 
vendosë edhè t ’i dërgohej K ry e ta rit të Bashkis dhe K apidanit të R i -  
m i n i - t  n ji shkresë lavdim i për u rdhnin  e dhânun qi t ’arrestohej 
« Bernardino de Piam onte Cancellier del Signor Constantin A m it i  » 
kursè, me 16 fruer, gjindej .n’udhëtim  për në G jèrm am . K apidani pat 
m arrë  u rdhn in  qi m enjiherë t ’a dërgonte t ’arrestuem in  në Venedik. 
Ishte fja la  p ër n ji farë  Bernardino d i A m .b r o s i , edhè ky nga P ie­
monte, të cilit i k ishte pasë qênë besue korrespondenca ndërm jet zolit 
të  tij dhe përfaqsuesit papnuer në Romë.

Me 22 fru e r pat qênë lajm ue am bashadori venedikas në Romë për 
arrestim in  e «P iam onte-s »  dhe n iijh eri pat qênë vendosë të  la jm oh t- 
J i in  p ër ketë gjâ edhè am bashadorët francezë në Venedik. I a rrestuem i 
pat qênë m arrë  nën pyetje të rreb të, dhe për ketë punë pat qênë 
m bajtë n ji procès i hollësishëm , n ji kopje e të cilit u pat qênë parash true  
për n joftim  edhè përfaqsuesvet francezë pranë Signoria-s. A rrestim i 
në T o r e  e l i  o (afër V enedikut, VII, 678) u zgjat disâ javë, sa qi me 
24 ko rrik  pat qênë vendosë t ’i jipej n ji ndihm ë (sussidio) për t ’i a 
përm irsue g jendjen  e keqe, në të cilën k ishte pasë m ërrijtë  pâ k u rrn ji 
farë  fai i. Por. nuk  vonoi shum, dhe B ernardino-ja iku nga burgu  dhe 
aty  kah gjym sa e dheto rit m ërrijti në Romë (VII, 678). Pastaj çâshtja 
m ori n ji pam je qesharake: me 3 m ars 1509, d.m.th. m bas plot njij vjeti, 
u prenë të g jitha  bisedim et mbf atë punë, pse am bashadorët vene­
dikas kishin  pasë lajm ue prej Rome se « Comneno  »-ja kishte pasë bà 
çmos për të  prishë miqsfn e perandorit me m bretin  e F rancezvet ve- 
tëm  për të m irën e Republikës! (P ër ketë ng ja rje  të k rahasohet edhè 
VII, 376 e 678).

K onstan tin  A rjaniti, p ë rp a ra  se të ndodhte kjo ngjarje , për fat të 
vet, k ish te pasë k thye prap  në Romë. Si duket, n ’udhëtim in  e vet k ishte 
pasë nd jekë n ji rrugë larg  krah inës venedikase, pse M. S a n u t o në
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« Ditarët » nuk e përm endë aspak kalim in e tij neper k rah m a t e Ve- 
nedikut Me 9 nânduer 1507 am bashadori venedikas lajm on nga R o tta  
se K onstantin  A rjan itasi âsht paraq itë  në K urje. S ikursè m und te 
përfundohet nga lajm et e dhânuna, ky kâ qênë th irrë  me k thye  ne 
Romë pse nuk kishte m ujtë f a  « të rh iq te  » n ’Itali perandorin  M aksi- 
m iljan (« p er  non aver potuto tirar M axim iniano in Ita lia»; VII: VII, 
179). Porsè « trama di farlo v e n ir»  (krh . VII. 193).

Nè ketë ndërkohë M aksim iljani I k ish te m ë rrijtë  në T ren to  dhe 
aty me 4 fru er 1508 u k ishte kum tue të p ran ishëm vet në Domin e qy- 
te tit me anën e sek re tarit të vet të m âparëshëm , ipeshkv it fa sa j kohe 
nè Gurk, M a t t h à u s  L a n g  W e l l e n b u r g  (1468-1540), se k ish te  
pasë pranue titub ili e P erandorit rom ak të zgjedhun nga populli, dhe 
se sot e m brapa do f a  b arte  at titu ll për hatër të Papës e të  Selfs së 
Shêjtë të Rornës. Në rasë se H. U l m a n n  kâ të  d re jtë  k ü r  pohon (90) 
se Perandori « m enjiherë m bas p ran im it të  titu llit » i kâ u rd h n u e  K ar- 
dinalit të Bressanone-s M elchior-it dhe K onstan tin  A rjan itit për f i  
a n joftue ng ja rjen  Ju lit të II « n ë  m ënyrë të përsh ta tshm e », a tëh erë  
lipset n x je rrë  përfundim i se K onstan tin  A rjan iti kâ lânë përsërf Ro- 
mën dhe se kâ shkue n ’oborrin perandorak. K undra  këtij pohim i fle t 
lajm i i oratore-s rom ak të  Sig'noria-s qysh në fillim të  fro rit 1508, i ci- 
]i thotë se « cardinal brixinense  » ash tu  edhè « dom ino C onstantino » 
q indruen në Romë dhe se a tjè  e çfaqën m endim in e vet mbf titu llin  
perandorak të T rento-s: A rjan iti ishte i m endim it qi « qui de proxim o  
eingendus est, v idetur accinctus »; m e këto fja lë  ai donte me th ân ë  
se dishrohej kunorzim i i perandorit nga ana e Ju lit të II në Q vtetin  
e Amshuem, gjâ qi nuk  ngjau  asnji herë  (VII, 297).

N ji muej mâ vonë oratore S ier Giov. B a d o e r , dotor, cavalier 
(K.) lajm onte prej Rome se K onstan tin i gjindej atjè, se k renohej si 
« homo dii re e suo orator e commesso », se bân te  « grandissim a guer­
ra »  (VII, 335). Papa k ishte pasë p ranue pà asnji n g u rrim  vendim in  e 
Trento-s, non âsht punë e vësh tirë  të  p ranohet se K onstan tin i ka 
m ujtë me pasë gisht në ketë punë. Në n ji B r e v e  të  ditës 12 f ru e r  
J 508 Papa, tue dhânë pëlqim in e vet, thon te  se ishte nevojë e ngu tshm e 
r arrihej n ji lidhje paqsore me Francën, dhe porositte  përsërf qi të  
sendërtohej udhëtim i i P eran d o rit n ’Italf, por pâ fuqf u sh ta rak e  — 
simbas shem bullit të ja tit  të  tij F red erik u t të  III (91).

Pak kohë mbas këtyne ngjarjeve, në K ëshillin  e të  D hetvet në 
Venedik u zhvilluen ato bisedim e të  g jalla rre th  K onstan tin  A rjan itit, 
për të cilat folëm mâ sipër. A sht p ër f u  theksue edhè se farefisn ija  
e tij me fisnikfn venedikase (këtu  âsh t fja la  p ë r të  dÿ b ija t e nânës 
së tij me m artesë të parë, qi je to jsh in  a ty  si grâ b u rra sh  të  përmendun), 
ashtu edhè lidh jet e tija  me papalistët k ishin  râ  shum  në sÿ; m je rish t 
nuk m und të nx iren  lajm e të hollësishm e mbf ketë  g jend je  ngasè teksti 
përkatës âsht fragm en târ: « fo  cazà li populista  e li paren ti dii si­
gnor Constantin A m iti, ch’è cossa insolita; et a uno  . . . eh’è sier A n to ­
nio Loredam, è di pregadi, quondam  sier Francesco » (VII, 335 e përte j). 
Se shka don të thotë fraza «cossa inso lita» , nuk  âsh t e k ja r të  gjâ 
R* ka zem rue edhè M. S a n u t o - n .  S ier A ntonio L o r  e d  a n ,  qi 
pâ dyshim  âsht i shoqi i n jênës prej këtyne dÿ grave, kâ pasë g jith  
je tën  e vet nëpunsf me rândësf dhe shkallë të n a lta  në S h te tin  e Ve-
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nedikut : ai pat qènë për n ji kohë sopraccomito, d.m.th. m bikëqvrës 
i parë i të  burgosunvet, pastaj provveditore al sale, g jithash tu , por 
oatyrish t vetëm p ër pak muej (prej 25 kallënduer 1503 deri në te- 
tu e r 1503, krh. Ch. Hopf «C hroniques» , faqe 393) si hajloz në Corfù; 
në v je tin  1508 ishte pregad d.m.th. mis i zgjedhun i K ëshiilit t ’u lët i 
Republikës së V enedikut (krahaso III, 1335).

Në v je tin  1508 ngjân n ji tje të r  fak t me qellim e th jesh t fam iljare, 
kësaj here në F r i u l i ,  dhe qi për pak nuk m baroi keqas. G jatë 
v je tit 1506 P rinci F r i e d r i c h  d e r  W e i s e  i Saksonis, të cilit 

i/ M aksim iljani I, për n ji uhâ (92) prej 65.340 fjorita, i kishte pasë ma- 
1 rrë  K ështjella t dhe Zotnim et « C ram aun» ( C o r m o n s ) ,  « V ellge- 

radt » ( B e l g r a d o )  dhe « N euburg  » (sot C a s t e l n u o v o  de l  
F r i u l i ) ,  i a pat lânë A rjan itit nën sundim  K ështjellin  e Belgra- 
dit (2.5 km nga Varmo në Friuli). Por « D uka i Macedonfs dhe K onti 
K onstantin  A m iti»  (sikursè quhet në pakt) nuk m ujti t ’a gëzonte ke- 
të  pronë, pse P erandori M aksim iljani I me 21 prill 1507 u a k ishte 
pasë lëshue Belgradin dy vëllazënve F riedrich  dhe Joahnn von S t r a s -

Is o 1 d o (93) p ër n ji shumë prej 5000 duketve ari. P or nuk vonoi shum  
e me 11 prill 1508 banorët qi ishin shum të  pakënaqun nga pronari, i 
u sh truen  V enedikut, i cili m enjiherë, të nesërm ën, e m ori nën zotnim.

K ështjelli i B elgradit g jatë shekujvet kâ pasë periudha të ndryshm e 
plot me të p ap ritu n a : nji herë pat râ  në duert e K ontit të m brâm  të 
Gorizia-s, L e o n a r d i t ,  pastaj e s’emtës së tij, K onteshës K atharina  
C i l  l i  (94), e cila rre th  v je tit 1472 i a dorëzoi vëllaut të  vet, dhespo- 
tit Stepan B r a n k o v i c -it të Serbis, b u rr it t ’ A n g j e l i n ë s  A r j a- 
n i t i ,  m otrës së K onstantinit. Dhespoti qi je ton te  aty  në gjendje të 
m jerë e qi m irrte  nga Signoria  (95) n ji ndihm ë m uejore prej 10, ma 
vonë prej 25 duketësh, shikohej me sy të keq nga k a tu n d arë t e rre- 
ihevet, pse e kundrojsh in  si të huej, prandej ndiqej prej tyne derisa 
ma në fund m bvlli sÿt në K ështjellin  e B elgradit (1477). E veja e tij 
Angjelina vijoi të je ton te  në Belgrad me k a të r fëm ijt e vet, por je ta  
aty  i u bâ aq e vësh tirë  sa qi u shtërngue t ’i paraq itej në V jenë Pe- 
randorit F rederiku t të III për t ’i lypë ndihm ë. Pastaj me 9 te tu e r 1479 
i u dha K ështjelli W e i t e r s f e l d  (96) në S tiri (R reth i M ureck; 
K rahina Radkersburg), në kufî të sotëm të Jugoslavis p ër t 'a  përdorë 
si seli e për t ’i n x je rrë  fry te t; ndërkaq ku jdestarija  e K ësh tjellit ndrro i 
zot në verën e vonë të v je tit 1481. K uptohet prâ vetvetiu  pse K on­
stantin  A rjan iti e kundronte veten së paku si trash ig im târ të zotnim it 
të Belgradit, me gjithsè e m otra e tij qysh prej kohe e k ishte pasë 
hum bë të d re jtën  m bi tê. K ur në m ojin e m arsit K onstantin i u pâ me 
gjashtë kuaj në Belgrad, d.m.th. pak javë p ërpara  se Serenissim a , e 
zem rueme, p a t shtî në dorë Belgradin, pat takue në vështirsi, pse 
kuajt qenë rekvizue me u rdhnin  e V enedikut dhe i qenë dorëzue 

signor Bortolo  »-s, d.m.th. Bartolomeo-s d’ A 1 v i a n o , dukë i Buc- 
chianico-s dhe kont i M anupello-s, Condottiere venedikas, i cili thonte 
se ishin pronë e tij (VII, 410, 427, 428). Por me g jith  këtê, ndonji herë 
Belgradi shenohet (me 21 prill 1508) si « locho dii signor C onstantin » 
(VII, 428; krh. VII 440). Në ketë ditë S ier G iovanni F o s c a r  i n i nga 
Pordenone shkruen, se ai simbas ngarkesës së m arrun , k ish te pasë 
m arrë Belgradin në dorëzim. Këso dore pat m arrë  fund roli m iqsuer 
friu ljan  i A rianitit.
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Verën e v je tit 1508 ai e kaloi në Romë. Në fillim m  e s h ta to n t p a t j 
qênë hapë fja la  se ai ishte përgatitë  për t ’u nise per ne G e r m a n i p o r  
si duket nisja e tij kishte pasë qenè vonue («P er sia s fe rd ita la 
andata»; VU, 663). Në maj sigurish t g jm dej n udhetim  perte j A lp . •
K ishte pasë qenë hapë lajm i se ai, i ngarkuem  prej apes o 
rëzonte Perandorit 60.000 duketë; kjo shum e, sikurse sh ite t ne n ji lajm  
të  mâvonshëm (VIII, 169) pat qênë zbrité  ne 50.000: « Item  /o d i v i ­
nato» —  kështu  thotë n ji lajm  nga R im ini —, « e l signor C onstantin  
Orniti per nome di papa andoe in A lem agna, e aver portato al re d u ­
cati 60 milia, aziò fazi la guerra contra la Signoria nostra: et prim a  
era orator dii papa in  A lem agna el vescovo di V A quila»  (V ili , loà). 
Analisti M. S a n u t o  në frazën e fu n d it shef dërg im in  e ép ishkopit 
Giovanni d a  P i a t o ,  i cili, si duket, ishte n ji personalite t i çm uem  
prej tii, qi pat qênë zâvendsue nga «signor C onstantin  A m it i  ». « h  
cussi va il mondo, che il papa manda danari a’ christiani, fazi g u e iia  
a1 christiani»  âsht n ji përfundim  qi m und të n x ire t nga sjellja  papno- 
re (VITI, 153).

P ërpara  se K onstantin i të Unte Romën, Ju li i II th u h e t se i pai 
ngarkue n ji detvrë delikate, d.m.th. qi t ’i bân te  n ji v izitë të  m ësheftë 
am bashadorit t ’atjeshëm  venedikas Sebastiano-s B a d o e r ,  p ë r t’i 
n joftue Signoria-s përm bajtjen  e P a k t i t  C a m b r a i  (10 d h e tu e r 
1508), dhe n jikohësisht për t ’i proponue qi t ’i a k th en te  mâ në fund  
Kishës qy te te t Faenza e Rimini. K ëshilli i të  D hetvet, të  cilit d ip lom a­
li i n joftoi ket komprom is, nuk u denjue t ’i jip te  përgjegje. S hkaku  
i m os-përgjegjes nuk  qe vetëm  sjellja  e papajtueshm e dhe e egër e 
V enedikut k u n d re jt K urjes, të cilën am bashadori Paolo P i s a n i  (97) 
përpiqej si e si t ’a bânte m â t ’ashpër, por edhè ndikesa e disâ Pa- 
tricve jo shum të pâsun të Republikës së Shën M arkut, të  cilët d ijtën  
fë ndalojshin me çdo m jet rrezik im in  e pronavet të  veta në Rom agna. 
Lajm i i. fillimit të m arrëdhân jevet e të b isedim evet n d ërm je t Ju lit  të  II 
dhe Serenissima--s, për të  cilat na fle t vetëm  P ie tro  B e m b o  në ve- 
prën e vet « Historiae Venetae libri X II»  (Basilea 1567) (98), n uk  m und 
të dishm ohet prej asnjij burim i tje të r, por. me g jith  ket, nuk  m und 
të dyshohet në vërtetsfn  e tyne. K onstan tin i ketë  herë veproi me m end 
lue i râ  përqark  kon tinen tit për të m ë rriitë  n ’O borrin  P erandorak . 
Duket se ai kâ zgjedhë rrugën  e detit në qoftë se m und t ’i besohet 
lajm it qi të  dy am bashadorët venedikas P i s a n i  dhe B a d o e r - i  
patën dërgue në V'enedik nga Roma me 27-29 p rill 1509: « Ite m , il si­
gnor Constantin A m iti  torna per m ar al re di romani, e li porta  50 
m ilia»  (VITI, 169). Me 27 prill 1509 qe shpallë « S h k ish n im i i M adh » 
dhe pak javë mâ vonë ngjau e thyem ja  e A g n a d e 11 o -s, e cila 
shkaktoi n ji k thim  përfu n d im târ në m arrëd h ân je t n d ërm je t Serenissi- 
ma-s dhe Selfs së Shêjtë. Këso dore qe vulosë edhè fa ti i q y te tev e t ro- 
manjole.

K onstantini mendoi edhè n ji herë se i k ish te ardhë  koha për ve- 
prim , dhe i la në n jênë anë m asat diplom atike. Në fund in  e q ersh o rit 
të  v je tit 1509 nji Zbulues (« explorator ») i kum ton te  S ignoria-s nga 
M ilani: « E  a Vicenza è Frachasso (d.m .th. K onti R oberto S a n s e v e- 
r i n o) e il signor Constantin A m iti , orator dii papa, e altri, aspetano  
il re di romani dia vegnir l i»  (V ili, 501). Me 18 k o rrik  K onstan tin i
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gjindej në tush im in  perandorak M arostica (« M arostega»), jo shum 
larg nga qy te ti Vicenza bashkë me Padovanin « collaterale » (si me 
thânë K om isâr Lufte) « Cao di Vacha », d.m.th. Antonio C a p o d i v a  c- 
c a ; si duket, edhè nji herë i ngarkuem  nga P erandori me n ji detyrë 
ush tarake (VIII, 528, IX, 46). Ai kom andonte n ji grup papnuer prej 300 
vetësh, i cili bânte pjesë n ’ush trm  perandorake: « ... 300 dii papa, soto 
il signor C.A., ch’è capitanio dii re » (V ili, 545); duket se selija e tija  
mâ të  shum tën e herës kâ qênë në Vicenza, ku  pak kohë përpara  Papa 
«Tuli i II k ish te pasë em nue si epishkop të b irin  e m otrës së tij M a r i a ,  
F ranceschetto d e l l a  R o v e r e  (« e t Vicenza dete al nepote dii signor 
Constantin A m i t i»  (V ili, 556; krh. edhè V ili, 410).

i Kjo u sh tri kishte qênë përgatitë  për ndërm arrjen  kundra  Padovës, 
e cila, si duket, kishte fil lue të m irrte  n jifarë  rândësije. K onstantin i 
ishte k ren âr për ketë detyrë dhe për veprim tarin  e zhvilluem e prej tij, 
kaq sa me 17 gusht 1509 njoftonte me krenarf e vetëlavdim  (IX, 46 e 67), 
se, në rasé se Padovanasit nuk do të dorëzoheshin, ai do t ’i v riste  të 
g jith  pâ përjashtim . Signoria, kësh tu  pat njoftue, se do të  k ishte ve- 
prue mâ me mend po t ’ishte bashkue me të m iré me P erandorin  : 

Quelli di Padoa non si noi render? Li am azerem o tutti.... Saria stà 
mejo la Signoria si havesse pacifichà con questo re »  (IX, 67). N dërm jet 
u sh tarvet të radh itun  përpara  q y te tit Padova qenë dërgue edhè 450 
kalorës italjanë, të cilël ishin nën kom andën e « signor Constantin et 
suo n ipote». G jithash tu  m arrim  vesht nga e n ja jta  listë se në të n ja jtin  
grup ush tarak  bânte pjesë edhè « M ercurio Bua, con un altro capo stra- 
xioti (IX, 102) (99).

• P ërk th en  nga gjerm anishtja: K A R L  G U R A K U Q I

(90) Krh. H. U lmann «Kaiser  Maxilimian I. », II (S tu t tga r t  1891), faqe 340.
(91) Në B r e v e - n  e 12 frorit  1508; krahaso H. Ulmann, II, faqe 340.
(92) Mbl « Le vicende del castello di Belgrado sul finire del medio  evo (sec.

XV) » me 29 màj 1959 kam  mbajtë  në sallën e Palla ti t  Bashkijak n ’Udine nji 
konferencë përpara  Akademis së Dijtunivet,  të Letrave t  e t ’A rteve t  të F r iu l i - t  
(kjo konferencë nuk âsht botue endè). I jam mirënjoftës  d re j to r i t  t ’a rk iv i t  
k rah inuer  në Weimar,  Dr. Hans Eberhard t- i t ,  i cili m ’a bâni të m u n d u n  
shqyrt imin e fatevet të ndër l ikueme të Kështjell i t  të Belgradit  në fillimin e 
shekullit  XVI. ,

(93) Krahaso t rak ta t in  t ’em «Kaiser  Maximilians L geheime Prak t iken  
m it  den Osmanen  (1510/11) ». Me dÿ fytyra,  në Südost-Forschungen,  XV (M ü n ­
chen 1956)), faqe 201-236, ku  âsht botue edhè nji pam je e v je të r  e Kështjell i t  
të Belgradit,  qi sot âsht zhdukë pâ lânë asnji gjurmë.

(94) Të krahasohen t r ak ta te t  e mërzitëshme, në të cilat bân  pjesë edhè 
Sull tan  Mehmedi II personalisht  me dërgimin e njij çifuti të q ue j tun  S i m o n  
(krh. Cronaca të Stefano M a g n i - t  në C. S a t h a s  «D o cu m en ts» ,  IX [P a ­
ris 1890], faqe 222, ashtu edhè N. J o r g a  « Geschichte des Osmanischen Rei-  
ches », blé II, faqe 204). Gjith këtyne  Ludwig v. T h a l l ô c z y  u k â  kush tue  
nji përshkr im  të hollësishëm dhe të rândësishëm në « Wissenschaft l ichen M it-  
te i lungen ans Bosnien und  der Hercegovina  », III (Wien 1895), faqe 344. A kte t  
e mbledhuna nga Thallôczy mbi ketë ng jar je  g j inden në kopje të l idhuna
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mirë e nastër  si dhura të  e auktori t  në Biblioteca C om unale  Vincenzo Jopp i  
në Udine, të cilat unë shpesh herë  i kam  përdorë  pë r  qel l imet e mija.

(95) Ai pat gradën e Patr ici t  Venedikas qysh prej  dhe to r i t  1435.
(96) K rh  Jirecek « Geschichte der S e r b e n »  I I / l  (G otha  1918), f. 245 

gabimisht kujton  se âsht Ijala për  « K ësht je l l in  Weitensfeld  p ran ë  qy te t i t
ipeshkëvnuer  Gurk në Karinci  ».

(97) Paraq it ja  k renare  në Kurje, pë r  të cilën na  jep  dokum en ta  té  m ja f tu e -  
shëm Ludwig v. P a s t o r  «Geschichte der Pdpste » I II /2  (1924), faqe 761, 
ka idhnue Pietro B e m b o -n, i cili e tregon si « morosi  a d m o d u m  ingenii  » 
(Hist. Ven. libri XII Basileae 1567, f. 299). Ai qe « m o l to  colerico»  (krh.  L. v. 
P a s t o r  vepër  e përm endun  III/2, f. 761, shenimi 1). «D ispacci-1» e t i ja  i 
Kâ botue Kob. C e s s i .  A ty  fli tet  na ty r ish t  g ja të  mbi K. A. dhe dërg im in  e tij.

(98) Vepër e përmendun, faqe 298 dhe L. v. P a s t o r ,  vepë r  e p ë r ­
mendun I I I /2, faqe 760.

(99) Mbi M e r c u r i o  B u a ,  i cili u dallue si k o m a n d an t  ka lorësh  té 
^erandor i t  dhe qi në vje t in  1510 u emnue kont,  g j inden  shum  ia jm e  në 
« Ditarët  » e M. S a n u t o s. Mbi « Fam il jen  e Bue Shpatës  » të k rahasohe t  
Ch. H o p f  « Chroniques gréco-romanes»  (1873); faqe 531. Kjo fam il je  ishte 
ndër  mâ të pë rm enduna t  e fisevet shq ip tare  dhe ishte farefisnue edhè me 
familje tisnike dalmatine. P rona t  e saja k ryesore  g j indeshin  në S hq ipn in  ju -  
gore dhe n ’Epir  (Angelokastron, Joannina ,  Lepanto, etj.), por  disâ misa  të fa-  
miljes e shpërngulën vep r im ta r in  e vet  u sh ta rake  sidomos në Moré, k u  p ë r  
shembuil P j e t ë r  B u e  S h p a t a  mbahej  si k ry e tâ r  i S h q ip ta rv e t  t ’a t je -  
shëm (1453-1498 simbas H o p f - i t ) .  Njêni prej pas a rdhësve t  të  saj duhe t  
të ketë qênë M e r c u r i o  ,Asè Maurizio? simbas Hopf-it) ,  të  ci lin fati  e 
kishte pasë hjedhë n ’Itall. Si duket,  m ar te sa  e tij në v je t in  1519 m e të mo-  
trën  e Konstantin Arjan i t i t  kâ qênë pâ fëmij. S imbas gjase, ai kâ  vdekë  
« mbas v je t i t  1527 » ( H o p f ,  531).

GO J A E P O P U L L IT

Kur martoj plaka të  birin e i erdh  nusja  m b ë kâl tu shpija , tha:
« E lum ja unë, m ’erdh prâja! »
« Mos zdrypsha shëndosh  prej kësaj pele, n ë  gjeç p râjë  prej m eje ! » per-  

gjegji nusja.

♦

a) K allu  zjarm kapullâ!
Na k em i shum  gjà:
Shum  dhen e shum  dhî,

T reqind kosha m e tagji.

b) K allu  zjarm të pjek im  lardh,
Lardh Gjobardhi
B ukë koshari 
V en ë  M irdite  
D jathë Selite .
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LIN DELIJA: Zoje shkodrane né kostum .
(Signora in costum e scutarino)
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LIN DELIjA : Nuse shkodrane qi kthen me v iz itu e  prindët.
(Sposa scutarina in visita dai propri genitori)

LIN DELIJA: D ylu ftim  ne M alsî
(Duello fra montanari).
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Le poesie del Vescovo Giovanni ME L E

di G iu sep p e  G ra d ito n e

m r •JSp.-vJ ■ 1 • - ■
E’ per me un piacere p resen tare  ai le ttori di Shejza t la raccolta 

di poesie di S.E. il Vescovo Giovanni Mele (G. Mele - Poesie - Pati- 
tucci, Castro villari, 1962): un piacere che ha la sua origine nel r i­
cordo, vivo sin dagli anni della fanciullezza nel mio cuore, della ie ra­
tica, cara im m agine del Pastore di anime.

P e r chi non fosse al corrente è bene ricordare che S.E. G iovanni 
| Mele è il Vescovo dell’unica Diocesi autonom a di Rito O rientale in 
Italia, di quel rito  che i profughi A lbanesi portarono nella te rra  ospi­
tale e difesero e custodirono gelosamente. La sede è Lungro, una delle 
com unità albanesi della Calabria.

E sufficiente dare un rapido sguardo a ll’indice del volum e per 
farsi una idea della varie tà  dei tem i svolti. Ben sei sono le sezioni in 
cui si articola la raccolta. Essa è aperta  dai sonetti, in cui sono o con­
dannati i vizi o esaltate le opposte v irtù  umane. Seguono i canti ispi­
ra ti dalla guerra, che, pervasi di orrore p er tale flagello, sono disposti 
secondo una  spirale di progressione spirituale; di poi quelli che tra t- 
tano. il motivo della fam iglia, che diventa sacro alla luce della fede 
cristiana. (Si parte  dal presupposto che essa sarà tanto  più bella quanto 
più piena è sta ta  l’educazine sp irituale dei coniugi). La q uarta  p arte  
com prende gli inni sacri, che non potevano m ancare nell’opera di un 
Uomo di chiesa, la qu in ta dei semplici e delicati colloqui con i diversi
elem enti della n a tu ra  (1 ulivo, il sole, la luce ecc.), la sesta argom en­
ti vari.

Non è questa la sede adatta  per fare  un ’analisi particolareggiata e 
approfondita de ll’opera, perchè si supererebbero i lim iti di una p resen­
tazione. Accenno a qualcuna delle tan te  considerazioni, che la sua le t­
tu ra  suggerisce. A nzitutto  è bene sottolineare la padronanza della tec­
nica, che l’A utore rivela, cioè la conoscenza dei vari m etri che usa con 
disinvolta naturalezza: è questa una prova della sua passione p er le 
letture, come egli stesso ci a ttesta : « A h i quante d’im parar brame con­
tenni! >>. (Soliloquio pag. 196). Senza dubbio nobili sono l’in tento  e la 
ispirazione, di rendere cioè m igliore il le tto re: « Odio il m olto parlar 
con poco sugo; /  scriver solo per scrivere non voglio; /  voglio , scri­
vendo, dir quel che più prem e». (Soliloquio).

Mi si potrebbe obiettare che questa non è la funzione della poe­
sia; ma non è difficile indicare, facendo un rapido excursus attraverso  
ì secoli che il genere didascalico è sem pre stato coltivato ed ha dato 
spesso felici esiti poetici, in quanto ogni m ateria  può essere sorgente
viva di canto. Perciò anche in questo caso non m ancano im m agini lim ­
pide e felici.
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Nella « n e v e »  c’è « trepido ^ r o d ^  /” 5 3
che «scende dolcem ente» . P miriadi di farfalle  » /  e duello
s’incantari u ® f " d0t* ^ e™ ^ a d in fUche vedono il fenom eno ’ sotto un  al- 
non meno efficace dei contarti , ff , + . <<c^ e v a n  pensando

i°e s «  -  l P T /  y - ' ™
in verdeggiam i steli, ' che poi daranno la spiga dorata /  >>. ]

Nella « S p ig a »  si succedono bei quadre tti, che m ettono m 
In sDirito di m inuta osservazione, da cui traggono o rig ine. <<i m annelli 
a ll ìb ic h e  le donzelle /  sopra le spalle portano cantando o sop,r 
ro.no baldanzose e snelle. /  I bim bi all’aia vanno ruzzolando, /  persi 
stente è il frin ir delle cicale, /  insetti in alto ovunque van  /
Dalla zampogna al dolce suono eguale /  vengon b a ttu ti i covoni S“ I 
Vaia /  o prem uti da pietra tonda o ovale. /  Nello avanzarsi della notte  
abbaia /ilcan da guardia e il dolce sonno chiude /  gli occhi a ciascuno
fin che l’alba appaia ». /  Come non accennare all esaltazione che ta  
della parola nella poesia omonima o al senso di gioioso stupore che 
genera nel Poeta lo spettacolo im m enso del cielo ste lla to , (cfr. L e stei- 
le) Ornii motivo, però, ogni osservazione sono liev ita ti dalla Jed e , da 
quella Fede di cui il Nostro è umile, ma degno M inistro  : « N el con­
cento m irabile del mondo  /  gli occhi chino del corpo e della m en te  /  
e Te profondam ente amo ed adoro». (Cfr. Le stelle).

Nel chiudere queste b rev i note mi auguro che l’insigne t u t o r e  m  
seguito si serva come mezzo espressivo anche della lingua A lbanese, 
tan to  più che Egli ha già dato prova di perizia nel suo idiom a natio.

GOJA E P O P U L E IT

Ma m ire  kuq në  fë tyrë ,
Se zi në zem ërï

(Ma mirë turpnou me ndokend se 
sa té pésojsh ndoji dam!)

♦
Shtat e hije, 
M end as nji fije!

♦
Shtatin  fy e l l  
M enden pyllë .

♦
S’kâ peshk pâ halë, 
As shpî pn fjalë.

♦
Kâ fy t i  e na m byti.

♦
D im n i strukë delijt,  
V erazd erh a llë  m ajm unat.

(deli = burr i forté)
(Nga pérmbledhja e Prof. A n to n  P a lu ca )
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Dy pamje nga historija krahinore
e Shqiprisë

nga Ekrem  V lora

(v ijo n  n ga nr. 11-12, v je ti 1962)
t

P j b s a e II
Sjellje  poshtruëse.

Në pjesën e parë të këtij tregim i (1) kemi p ërsh k ru ar sje llje t trim - 
rore, v rasjet, près je t e rren im et pa asnjë dobië lëndore, bërë vetëm  
e vetëm  për të k ën aq u r k ren arin ë  vetjake dhe p ër të shpurë në vënd 
urdhnesat e zakonit. Këto sjellje provojnë se sa rëndësf i ka dhënë 
Shqip tari në kohën, kurse n d jen ja t edhe parim et e bu rrn isë  sundonin 
ende shp irtin  e tij, nderit, b u rrn isë  edhe ahm arrjes, — shkurt disa pa- 
rim eve trashgim ore.

M jerish t edhe më a t’kohë janë  çfaqur përjash tim e në këtë rregu- 
llën e përgjithshëm e. Janë  bërë disa shëm tim e që na vënë në dyshim  
mbi veçunft b u ja re  të kom bit t ’onë; sjellje poshtruëse që hab itin  shum  
herë ata që nuk  kanë th e llu a r shqyrtim in  e zhvillim it te veti j ave- Shqip- 
ta re  edhe të  rre th an av e t që i kanë shkaktuar.

P ikë së pari nuk  kem i të d re jtë  të g jithsojm  më një popull as 
cilsit as veset që na paraq iten  në raste  të ndryshëm . M basandaj duhet 
t ’a dallojm , nëse m endim i botnor i atij populli i pëlqen ose i qorton 
këto sjellje poshtruëse.

Unë jam  i b in d u r që sje llje t këso dore - edhe nëse i kanë siguruar 
veprueësit n jë  përfitim  — jo vetëm  nuk janë pëlqyerë ndër Shqiptarët, 
por janë përm ëndur brez m bas brezi si n jë ngjollë ^urpruëse për atë 
që i ka bërë edhe për f a r e  fisin e tij. N dërsa sjelljevet trim nore, b u rr- 
nore S hq ip tari u ka n g reh u r këngë lavdruëse edhe kryësit e ty re  i ka 
vënë në radhën  e heronjve. P ë r t ’a p rovuar këtë, m jafton të përm ën- 
dim këtu  Zejnel G jonlekën, Ali Pash D renin (K ryezi), X hin’e Fajës 
edhe shum  të tjerë , që pa asnjë përfitim  vetjak  janë bërë fli për të 
la rtësuar nderin , besnikrinë, m ikpritjen  — shkurt, lig jin  e zakonevet 
trashgim ore.

Ka, pa dyshim  në radhën  e a ty re  që përm ënden në treg im et po- 
pullore në këngët, edhe n jerz të dobët; n jerz që janë bërë v ik tim at 
e nd jen javet ty re , v ik tim at e rre thanavet; sidokudo në botë. Por prova 
më e m irë që sje llje t e ty re  nuk kanë hasur më asnjë pëlqim , ësht

m  S hif : « Shêjza t  », nr. 11-12, N an d u er-D h e tu e r 1962, V jeti VI, f.376-380.
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fak ti që edhe sot, mbas shum e shum  vjetve qe kane k a lu a r qe n g i  
d ita e ngjarjes, përm ënden me u rre jtje .

G ojthanja popullore (edhe p jesrish t h istorija) na th o n ë .
Më 1810 fuqija sunduëse e Ali Pash Tepelenës ish  p ë rh a p u r edhe 

në Sanxhakun e Vlorës, mbasi u m ënjanua Ib rah im  Pash  Vlora, tue  u 
shpurë më para në Konicë edhe m basandaj me g jith  fam iljen  e ’vet 
(të shoqen e të birin), në burgun e K alas të Janinës. Në m barim  té| 
v itit 1811 Ali Pasha ndjeu nevojën të dërgojë në V lorë n jë përfaqsuës. 
Zgj odili për këtë detyrë K udhësiotin Velo H arizin  edhe e em noi « M y -
iesel-lim  ». \

Velo H arizi ish një b u rr  i m atur, i qut, por edhe guxim tar. I ati 
i H arriz A gajt ish vëndosur në Sevaster edhe k ish  gëzuar në g ja llje  
një konsideratë të përgjithshm e. P or të b ir it nuk  i k ish  lënë as pasun i 
as edhe ndonjë pozit të them eluar. Velo u de ty ru a  p ra  t ’i kërko j të  dy ja 
në kurbet, e në m jesh trinë e arm vet. Më 1805 k ish  hy rë  në shërb im in  
e Ali Pashës. V eprim tarija  lu ftarake e P ash a jt të rh iq te , më a t’kohë, 
m ijra të rinj « Y le fe x h in j  » (2) në rre th in  e saj. Të rin j, që kërkon in  
famë o fitim në n d ërm arrje t ushtarake. Në pak kohë e sipër Velo u 
çqua ndërm jet shokve. U em nua k ry e ta r  çete. Ali P asha e afro j; ja  
pëlqeu sjelljet edhe e besoi. K ur filloj më 1808 të  nx iste  popullin  e San- 
xhakut Vlorës kundra  Ibrahim  Pashës, përdori në këtë punë në radhën  
e parë Velo Harizin. Në Vlorë, Velo u lidh me «besa-besë » me n jë  n je ri 
jashtzakonisht të çkathët në këscdore punë: me H oxh M anen nga Se- 
vasteri. Hoxhës i shkonte fja la  ndërm jet b ash k k a tu n d arv e t tij; d in te  
m irë t ’i b indte n jerz it; ish i qut, nga trresam ath  edhe k ish  zotsinë t ’a 
shtin te ç’do in trigë në form ën e n jë fjalës ose n jë vep rim tarisë  të  pa- 
anshme. Ish dreqi vet — thonë edhe sot k a tundarë t, k u r trego jnë  djall- 
zit e tija.

M irë po kish një të m betë: « n u k  duronte dot as edhe h ijen  e k u rr-  
ku jt mbi kryen e vet» .

Më 1809 ra një zi e m adhe në k rah in a t e Vlorës. Nga sh ira t e pa- 
resh tu r nuk u bë misri; nga të ftoh it ngordhi n jë  shum icë e m adhe 
e bagtisë. N jerzija, sidomos në luginën e Lum it-V lorës, po vdiste p ër 
bukë. Velo Harizi i shoqruar nga H oxh M anja, shkoi në Jan inë , i 
shpjegoi P ashajt që rasti më i volitshëm  për të  fituar an ta rë  në V lorë 
ishte ky. Ali Pasha dërgoj dh je t karvanë me m isër, si edhe ndihm a të 
tjera. Velo edhe Hoxha i përndanë këto n ëp ër n je rz it që m und t ’ju  
hynin në punë për m isjonin që po k ryen in  në Vlorë.

V eprim tarija  e parë e Velo H arizit k u r m ori në dorë zy rta rish t 
qeverrim in e Vlorës, ka qënë të  dety ro jë  të dy n ip rit e Ib rah im  Pashës, 
Ismail Ben edhe Beqir Ben, të a rra tisen  e të  shkojnë në Stam boll. Të 
dy B ejlerët e rinj (si mbas zakonit të parisë Shqip tare), k ish in  sh k u ar 
keq me ungjin e ty re  Ib rah im  Pashën. Bile Ali Pasha ish m u n d u ar 
t ’i përdorte kundra  atij, por nuk  m undi t ’i hedhë në dorë. K u r u zu 
Ibrahim  Pasha, të n ip rit e la rtp ë rm ën d u r q ind ruan  të  paanshëm  edhe 
ku jtuan  që me këtë m ënyrë do je tonin  të  qet në Vlorë. U gabuan! Më 
1812 Velo Harizi m ori u rd h ë r t ’i kapë; mezi shpëtuan. M bas kësa ja  
i erdhi radha disa b u rrav e  nga p arija  e Vlorës. Në q y te t kapën  dy nga

II
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(2i Y l e f e : rrogë, p ra rrog tar.
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dera e Xhyrejve, n jë nga M ezinajt, n jë nga K okoshajt; në K aninë 
Osman Aga Bimon. Të tje rë  nga Dukati, nga M avrova, nga Tërbaçi. 
Shum ica e ty re  u dërgua në kalan e Prevezës. Në Risili u bë një për- 
jpjekje m jaft e fo rt k u r  deshën të  zënë Om er be Risilinë, (3) por fuqit 
e Velo H arizit ishin më të forta. P ush tuan  konaket që kishin  Risiliët 
mbë « Sheshin e S pah iu t» , i dogjën, i p laçkitën (4) edhe O m er benë 
me g jith  fa r’e fisin e tij e dërguan në Lluros.

K ështu Velo H arizi i siguroi vëndit qetsinë, Ali Pashës sundim in 
edhe vehtes tij pasuninë edhe influencé të pakufizuar. Tre v je t me 
radhë m bretroj në k rah inën  e Vlorës, por harro j ndër këto rre th an a  
« m iqët e v je të r» .

M irë po, Hoxh M anja nuk f linfe. Ai ish një « spo rtist’i kundërsh ti- 
m it» . E nd jen te  për detyrë të m atesh edhe me Velo H arizin dhe t ’i 
« tregonte hadin » (5). D ikur Hoxha kish kundërsh tuar edhe Ibrahim  
Pashën, që ish « O xhaku i vëndit »; jo se p’se i kish mënië, jo se p ’se 
kërkonte fam ë edhe fitim në këtë ndeshje, por se p’se « ish  m ërz itu r 
nga nam i që kish fìtuar Pashaj; ish bezdisur nga lëvdatat që bënin 
n je rz it p ë r sundim tarin  e vënd it» . Me Pashan s’kish asnjë arm iqsië; 
përkundrazi kish detyra  m irn jo jtje je , — i kish parë të m irën. Hoxha 
nuk  dilte k u rr  në sheshin e ndeshjevet që bënte. nuk m errte  pjesë në 
veprim tarira  luftarake, gjaksore, q indronte gjithm on më një anë, 
« hidhtc gurin  edhe fshihte dorën ». « T rim rija  ësht n jë nga shënjat 
e m arrisë » thosh përhera.

Dhe këtë herë, po ashtu  bëri. Vendosi m irë e m irë që t ’i hante 
kokën Velo H arizit: se p ’se kishh h a rru a r  « rn ikun  e v je të r» ; se p’se 
nuk  e « sajdiste » më; se p ’se nuk e pyeste, nuk i jep te  rëndësië! Mendoi 
n jë pllan djallzor!

U nis për në Janinë. A tje zbriti në shtëpinë e m ikut tij, Abas 
Ag D ragotit, që ish n jë nga besnikët më të afërt të Ali Pashës. Abas 
Agés i tregoj, me fjalë  të urta , me arsyetim e bindse, me prova, rrezi- 
kun  që paraqiste quadrimi i Vélos në Vlorë edhe i prem toi që g jith  
këto ish gati t ’ja  thosh P ashajt po qe se Abas Aga e takonte me të. 
Abas Aga nuk  e donte Velo Harizin. Disa ng jarje  të  v je tra , e sidomos 
pozita që kish fìtuar rishtazi ja  kishin ndezur nakarin  edhe arm iqsinë. 
N dërm jetsoi përanë Pashajt, edhe ky e p riti Hoxh M anen. « E  si venë 
punët në Vlorë, or Hoxh, si e shkoni me Velon? » e pyeti Ali Pasha. 
«M irë  or Pasha tungjat-je ta . Fare m irë jem i në saje të Velo H arizit. 
Ai m bretron  në Vlorë edhe neve e brohorisim , se atë kem i nënë e 
babë! » Pashaj u çudit! P ’se kish a rd h u r ky hoxha që nga VI ora? Mos, 
për të la rtësuar Velo H arizin, n jë shërbëtorin  e tij e për të paksuar 
rëndësinë e të zotit? Vazhdoi të pyesi : « Po për m ua çar thonë V lonja-

(3) Që m ë 1803 e deri më 1809 k.v ka qënë « M yteselim ’i » Ib rah im  Pashës 
në Vlorë.

(4) Edhe sot në sh tëp in ’e H ariza jve shifen h ek u ra t e d n to re v e t të  m ara  
nga konaket e Risiljotve.

(5) Had  (fja lë  arab. : atë që i përket).  S hp reh ja  p ërd o re t kudo në S hqiprië: 
ësht n jë  përkëth im  nga tu rq ish tja . Më n jë  form  tja të r, po me atë kuptim . 
thonë në V lorë « t ’i rrëfej  se sa i bën l ikura  ».
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tët? » « E  kush ta  di e ta përm ënd ty  em nin or Pasha, sa që su n d o m  
Velo në V lorë», u përgjegj hoxha. Ali Pasha u m ërzit edhe i d h a  
udhë Hoxh Mânes. Jasht, Abas Aga e qortoj : « Ç’ishin ato fja lë  që 
the, m or Hoxh. Ky ish prem tim i që më bëre? » « Rri or A bas » ja  p riti i 
Hoxh M anja, « ku di ti nga këto punë. Në tak im in  e parë  unë k ish ja  
nevojë « t ’i sh tija  P ashajt mizën në vesh». Pas kësa ja  b rum bullon  vet 
ajo! ». Abas Agën e këshilloj t ’i tho t P ash a jt që të  jap i u rd h ë r  <<të 
m blidhen në Vlorë ndihm at që d ik u r kish p ërn d arë  P ashaj me anë të 
Velo Harizit, se ato « n u k  ishin n jë  d h u ra të  por n jë  hua! » Me kë të  kë- 
shill tregohem i si besnikët e P ash a jt edhe Velo H arizit ja  thye jm  zver-
kun! » komentoj hoxha.

Pas pak dit dolli u rd h ri të m blidhen nd ihm at në fjalë. H oxh M anja J 
e mori vesh, vrapoi në Vlorë. Me të m ë rr itu r  përhap i fja lën  që Ali I 
Pasha « ja  kish fa lu r Velo H arizit nd ihm at që d ik u r  kish  p ë rn d arë  
edhe e kish lënë të lirë t ’i m blidhte ose t ’i dhu ron te  ».

Kjo çpifja bëri në K rah inat e Vlorës p ërsh ty p jen  e plasjes të  n jë  
bombës. Velo H arizi u çqetsua fort. T h irri me n jë  herë  p a r in ’e popu llit 
më një m bledhje te « R rap’i Lelos » në Sevaster, p ë r  t ’i sh p jeg u ar se 
si qindronte e vërte ta  e punës. M irë po H oxha e kish  p a rap arë  edhe 
këtë. P ërshpëriste  në vesh të m iqvet tij, edhe të  « sy le sh a v e » : « Mos 
besoni se ç’do ju  tho t Velo. Unë po vinj nga Jan ina. E kam  d ig ju ar me 
veshët e mij nga goja e Pashajt. Ali P asha ka g je tu r  belan  nga Velo 
Harizi. Nuk do të ngjalli n jë  çeshtje me pushim in  e tij, s’ka edhe si 
t ’ja  mohojë kërkesat e d itaditshm e që i bënë. Ësht fo rt i m ërz itu r. K ush 
do t ’i bëjë një shërbim  e të fitojë m irën jo jtjen  e tij, por n jëkohësish t 
të shpëtojë edhe « m iletin  » nga belaja  e k ë ty re  ndihm avet, le t ’i fu ti 
n jë kobure Vélos, të m byllet ky ” sh e rr ” ! ».

Disa djem  të ndezur, që ishin n jëkohësish t edhe debitorë të 
fortë. vendosën të zbatojn këshillat e Hoxhës. Në kuvëndin  që u m blodh 
nën Rrapin e Lelos bisedim et edhe akuzat u ashpruan . N jë d ja l’i për- 
hedhur, O rm ën Dashi, i b in d u r se po i bën te  n jë  shërbim  vëndit, u 
ngrit. sh tiu  dy kobure mbi Velo H arizin edhe e vrau!

Kënga popullore na tho të:

« Rrap’i Lelos, dega tend!
O H arriz, o Vezir,
Se ç’po m bahe me pahir.
O rm ën Dashi, hir o bir!
Po të nd jek  pa m ëshirë.
Fjal’e drejt, po e vësh tirë
N uk digjohet nga të pirë! ».

\

Me të rënë Velo për tokë, u çfaq reaksjoni më n jë  m ënyrë  të
egër. Miq dhe arm iq m orën anën e të v ra rit. « Qysh — thosh g jin d ja  —
guxon dikush të preki « b esën  e kuvendit? » N dërkohë O rm ën E)achi 
u arratis.
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Por Hoxha u bë tash  udhëheqsi i a ty re  që kërkonin dënim in e tij.

« Vrajeni q'ènin e qènit.
Vareni nè deg tè m ènitl 
Se na vrau A ja n ’e vènd it »,

këndon kënga popullore.
Hoxh M anja shkoi në Jan inë në krye të n jë kom isjoni që kërkoi 

nga Ali Pasha kapjen  edhe vrasjen  e fa jto rit; edhe me të m arre  ejen 
u këthye edhe e mori në dorë zbatim in e këtij vendimi.

Orm ën Dashi, bashk me dy shok u varën  në degat e R rapit Lelos!
I qet, i kënaqur edhe « faq eb ard h » , se p ’se vrau  « A ja n e  vëndit », 

Hoxha u tërhoq prap në je tën  e tij private edhe gadal nga dale u ha- 
rrua! Por sotv pas 150 v jet përm ëndet me u rre jtje  k u jtim ’i tij!

GOJA E PO PU L LIT

Q errja bajë, luga daj. (T iran ë)

M allë n ’ark ët e dreq në barkët. , (T iranë)

♦
Punò fatkeq , e ha bark-dreq!

E din lu ga  çka kâ vegsh i.

♦
M os i besò: G rues qi qanë, kalit qi 
d jerset e burrit qi bân bé!

Me çakrra e m akrra. (M it Sack und P ack )

♦
S’kâ shka i bân kalit, e i b jen  sam arit.

Me nji Iule s’del prendvera.

(N ga përm bledhja e Prof. A n ton  P a lu ca )
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Skjarime rreth Xanonit

nga Æef  Valent ini H. «1.

Jup Kastrati pèrsevi — e ketë herë pd lânë, po thuej, gjâ m angu t — 
m irret me Xanonin m e n ji mono grafi qi m eritori çdo lavd  (1). e prandej 
edhè nji përgjegje p ye tjeve t qi bân.

Çuditet Jupi së pari pse e shum ta  e vepravet të vabotuem e të  Je~ 
zu itit m eritim plotë nuk u botuen sëpaku mbas vd ek jes  së tij, ndonsè, 
rnbas gjith g jase, ruheshin të g jitha  m e ku jdes p re f s ivë lla zënvet n ’ar- 
kivin  e bibljothekës saverjane.

a Jezu itë t qi kish in  m u jtë  me u ku jdesë për n ji botim  të tillë, kanë
kene m a s e n ji .  Per të tje rë t, mbasi jam  plakë e shum  k u jtim e  shko jnë
tue me dale m endjeje , s’po dij çka të thom  : ndoshta s’kanë m endue
se librat m und te sh itesh in ... e n u k  duhet të besohet se S h typ sh kro ja
e se Paperlyem es ka pase kapitale; fe ton te  p re j n fij d ite në të tje trë m
per n p  kerkues  të hollë si J. K. m und  të je të  in te resant m e d ijtë  se
te hym et e saja ma të forta n u k  ishin as prej vepravet letrare shkenco-
re, as prej tekstave t shkollorë, qi kish in  sukses kü r  barasofshin të da-
unat, por prej... kalendarit m uejuer m e parashikim e të  m o tit të P.

Frakjonit. R ete  m und t ’a d ij unë, qi e drejtova sh typ sh kro fën  — tue
m bushe te shpraztat e safa herë mbas here m e akrobacina  — ndër dhetë  
v je te t e fundit. e

ver>m ? uk kam  ? asë ndonji arsye per mos m e i botue ato
vepra, pose se per Xanonin  ajo nuk  ish te koha. K oha kiir  punon te
f  n jl k °he e th jesh té , ku ltu r ish t e le trarish t pà m tesa  (esi­
genze) (te  m endohet se nder punirne fé ve té  X anonit, ato qi
sukses ma te madh k jenë pérk th im e auktorésh qind per qind nopu- 
lore, si kanoniku Schm id t!'); epoka qi u end po thuej fili m bas vd ek jes

se X anonit k.?e perkundra  n ji epoké am bicionesh ku lturore  té  pò k u fì j  
nji epoke ku r  m und tèpelqehej M jedja ma i nalti e jo  ™ '

Si, X an0ni e tè  erèt shkodranè, p riften , fre tén  ie- 
- it  , shekullare, kane pase n ji m eritim  té nalté tue  i u vérsh tn ts  
m undesise andés sé popullitté kohéssé v e t  Por

i s s i

po thom  botim evet tèsemitéShtySkrfjS^of « tó

(1) J. K. - A nton X anoni - në « S h k  1962, nr. 2, fq. 84-111.
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m  v
Zêm rës së K rish tit », n ji organit prâ ku  m und  t ’ishte mâ populluer; e 

i suksesi i sh itjeve t e i pa jtim evet e d ifto i se kèsh tu  e lyp te  koha.
M irë prâ, m a se n ji herë i sh fle tova  dorëshkrim et e X anonit për 

m e gjetë gjâ për botim , por g jith  herë m ’u desht m e h jekë  dorë. N ji 
pjesë ish in  të n ji stili populluer të v je truem ; të tjerat, ato th jesh t le- 
trare, k ish in  vlerën  e p ërp jek jeve t të para për t ’a « a ra tisë  » letërsin  
shqipe, të bâme m e përgatitje  të m irë e me guxim , por tashm â të te jka- 

; lueme, tepër të v je tra  për m e kënë n ji sukses ku n d re jt vepravet fa u k -  
torvet m a të vonshëm , tepër të  reja endè të kenë n ji dokum en t historik.

Sh ku rt, do të pritsh in  n ji kohë mâ të largët, ku r të m und të bâhej 
n ji « riv le ftsim  » sikur ai qi bâni tashti Jup Nastrati.

N dërkaq m und të m irre j ve tëm  rasa — kur bite — për të x jerrë  
ndonji copë të zg jedhun  né m ënyrë qi mos të d u ke j tepër e vorfën  a e 
pervu jtë  ase e paregjun ku n d re jt letërsis së ditës. K jo persa i p ërket 
prodhim it letrar.

Përkah pun im i gjuhësuer, Xanoni ishte me të vërte të  njeri i ku j- 
desshëm  e i palodhëshëm  , porsè edhè, tue pasë program të m adh e 
w jë të  si n ’atë kohë  — të pakta, punès s’i dilte ku rr  në krye. P randej, 
m ë patën thânë (se unë s’kam  kënë atëherë), m bet mbas B usetti-t, i 
cili i b ite punës nepër te, por m irë a keq, m ërrijn te  në fund; e kësh tu  
duelën si gram atika si fja lo n  i B usettit, ndërsâ Xanoni rrinte e grihej 
tue soditë até punë mâ té keqe, por të kryem e, e punën e ve t mâ të 
m irë por të p akryem e përgjithm onë e jetés.

^  e Çfjeta ndër  — të thom i — dorèshkrim e të tija. a
m a m ire, ndër letra të shpërdam e té tija. E ve tm ja  punë qi m und  të 
pëlqehej për botim  hê për hê, ishte ajo, por do të sistem ohej; prandej 
skedari qi fillova m e nxjerrë  so je, por deri ku  e çova, tash mâ n u k  më 
bje ndër mend.

E kë tu  v jen  pyetja : ku  m baruen dorëshkrim et e Xanoni e ku ske- 
darët e Valentinit?

Në mos i paçin m arrë Juqoslavët (sikur ma tha dikushi). Shkodra- 
nët kanë se ku j i a sjellin  atë p ye tje  në Shkodër a në Tiranë. Ishalla 
s i kâ marrë' kush për m e ba letra cigaresh a për m e pështjellë  saraga, 
përpara kë tij rïlu lzim i studim esh qi po sodisim sot prej së largu m e  
andje.

Sa për vedi, ku r u nisa për Rom ë në 1943 (n u k  ika, por kjeçë dër- 
gue^ aty për  të drejtue botim et e In s titu tit të S tu d im eve t Shqip tare; e 
disâ 'duelën, sa patën të holla), nuk  mora gjâ m e vedi, tue mos pam pa  
se s’do të këtheheshem , veç pak tesha shtati, dorëshkrim et e In s titu tit  
P fr  fu b a tu e ,  n ji eksem plar të Bogdanit për do riprodhim e për edicjon 
të ri të' P.M. Harapit, e dorëshkrim in (jo  skedarin ) e vo lum it II të 
« C ontributi alia Cronologia A lbanese ». Tjetërgjâ  jo, as veglat e punës , 
si m akina t fotografike etj. (tash kush i kâ, i gëzoftë). Skedarët histo- 
rikë m ’u desht m e i hartue përsëri në Romë, në B ib lio thekë t ’In sti­
tu tit  Papnuer O rjental; skedarët e tjerë s’kam  si i bâj mâ rishtas tue  
m ë m ungue bibljotheka.

Po gëzohem  veç, tue pâ se kâ prap në Shqipn i kush m irret me këto  
studim e e nule përbuzë punën  e mâ të v je tërvet.
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OLI ALBANESI

ili M aria M u stillo

Gli Albanesi che A D egrand considera, sono sop ra ttu tto  gli abi 
tan ti di Scutari e dei d in torn i e i MaUssori (1) dell’A lta A lbania.

Li riconosce fondam entalm ente buoni, sobri m a piu  per necessita 
che per v irtù ; ospitali al massimo grado: anche la fam iglia piu povera 
m ette a disposizione dell’ospite quanto possiede, non nega loro co 
raggio, li ritiene brav i soldati, ma spesso, parlando dei loro usi m ette  
in°rilievo i lati meno piacevoli, sem pre senza rip o rta rli allo spirito  
che li inform a e cerca di ripetere, ogni volta che gli si p resen ta  1 oc­
casione, di essersi trovato, tra  questo popolo, ancora in pieno medioevo.

Ma una requisitoria accalorata la troviam o sop ra ttu tto  nella con­
clusione quando dichiara di non poter lasciare la sua « raccolta d’im ­
pressioni e descrizione delle cose viste  » senza p arla re  dell avvenire 
di questo popolo e delle sue aspirazioni o «alm eno  di quelle  che si
cerca di far nascere in esso ».

A pre uno scorcio in cui col pretesto  di analizzare la sto ria  di que
sto popolo non fa altro che ribad ire  per esteso ciò che ha fa tto  in ten ­
dere qua e là nella sua opera.

Comincia con l’afferm are che gli A lbanesi sono sta ti sem pre sog­
getti a potenze straniere, che sul loro te rrito rio  si sono succeduti nel 
tempo Romani, Bizantini, Serbi, Veneziani, « m a  che gli ab itan ti non 
hanno conservato un profondo ricordo dei secoli di dom inazioni : vi 
sono stati dei ten ta tiv i per liberarsi, m a ten ta tiv i e non altro. L epoca 
di Skanderbeg è il solo mom ento in cui gli A lbanesi hanno avuto una 
vita propria, dopo questo periodo non si è parla to  più di essi, non hanno 
storia, non tradizioni, non docum entazione, solo qualche leggenda che 
va sempre più alternandosi. E generazioni si sono succedute a g enera­
zioni senza lasciar traccia del loro passaggio : sem bra che siano andati 
avanti senza un fine preciso, e sono passati su questa te rra  in qualità

Questo saggio della D ottoressa Maria Mustiìlo  su l ’opera  « S ouven irs de 
la H aute A lban ie»  (Paris , 1901) del Console francese a S cu ta ri A. D egrand , 
è tra tto  dalla sua p en e tran te  e n itida  tesi di lau rea  « L 'A lban ia  e gli A lbanesi 
n e ll’opera del D egrand ».

(1) A bitan ti delle m ontagne.
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di m ercenari servendo, senza distinzione, « ora la Croce ora la Mezza­
lu n a »  ed a rip rova cita Balaban Pascià (2).

O ltre tu tto , ciò che egli afferm a, è da considerarsi alla luce della 
verità  storica e con m ente sgom bra da pregiudizi: è vero che sul suolo 
albanese si sono avvicendate dom inazioni stran iere  e il Turco si è 
ferm ato per quattro  secoli consecutivi, ma ciò non significa che gli 
A lbanesi si sono assuefatti a questo stato di cose: battag lie  e ribellioni 
ve ne sono state sempre, reg istra te  da storici coscienziosi e se l’esito 
non è stato vittorioso la ragione si trova nel fatto  che le potenze dom i­
nan ti (voglio in tendere il Turco in special modo) avevano tu tti i mezzi 
per stroncare le rivolte d’un piccolo popolo.

Anche la m ancanza di fonti storiche va ricercata  nel fatto  che gli 
invasori hanno cercato di d istruggere ogni docum entazione scritta  e 
non hanno perm esso alcuna istruzione proprio per cancellare dalla 
m ente del popolo schipetaro ogni legame che avesse potuto esercitare 
la loro lingua qualora fosse stata coltivata.

Qualche scuola italiana ed austriaca, in città almeno, non è m an­
cata, anche una certa istruzione da parte  degli hogià veniva im partita  
ai m usulm ani, ma le prim e insegnavano la loro lingua e ciò che inse­
gnava il m inistro  islamico certo non era tale da conservare l’idea della 
nazionalità del popolo soggetto.

Accenna, poi il nostro autore « a qualche leggenda che tiene il po­
sto di storia », ma proprio in questo è la forza del popolo albanese, in 
queste tradizioni di coraggio, di valore, di eroismo, di v irtù  m orali 
della stirpe che si tram andano di padre in figlio come patrim onio sacro 
del popolo. M ancata agli Albanesi, per ragioni storiche, una le tte ra ­
tu ra  scritta, nella le tte ra tu ra  orale —- favole, racconti, proverbi, sen­
tenze e nei canti popolari in special modo — essi trasfusero  i loro 
sentim enti, l’am ore della gloria, l’alto concetto dell’onore individuale 
e nazionale, l’odio verso il nemico, soprattu tto  verso il cane Turco 
(qèrti T u rk ) — « E  i canti popolari — dice il P e tro tta  (3) — sono l’en­
ciclopedia storica, morale, civile e patrio ttica  per ogni A lbanese...».

« Sono canti amorosi, canti natalizi, storici, satirici, ecc., che d if­
fusi per i m onti e per i piani, nei villaggi e nelle città, form ano il 
legame più saldo tra  le varie tribù , le varie fam iglie e i vari ceti del 
popolo albanese, sono la parola d ’ordine tra  i m ontanari della G rande

(2) B alaban Pascià, albanese, contem poraneo di S kanderbeg . Fanciu llo  
ancora fu tra tto  in schiavitù  dai Turchi ed a llevato  nel corpo dei g iann iz­
zeri e nella relig ione m usulm ana. P er il suo valore nelle arm i il S u ltano  lo 
elevò a g rand i onori. Rivolse la sua spada anche contro la p a tria  sua.

(3) Cfr. G. P e tro tta  - Popolo, lingua e le tteratura albanese. P alerm o 1932, 
pag. 95.
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e Piccola Malsia e della M ardizia, e i m arinai di Vallona e di Santi 
Q uaranta: sono la tessera di riconoscim ento degli A lbanesi fuori della 
patria, in te rra  straniera, che per mezzo di questi canti m antengono ' 
vivo il culto della lingua e delle costum anze della pa tria  d ’o rig ine» . 1 
Anche l’Hecquard aveva ben compreso quale messe di docum enta­
zione fornissero i canti se poteva afferm are che « Si l’on voulait recon­
stru ire  l’histoire de l’A lbanie, il fau d ra it recueillir avec soin ses j
chan ts»  (4).

P er quanto riguarda l’accenno a Balaban Pascià si può rispondere < 
al Degrand che un uomo non conta per un popolo e defezioni non
mancano presso nessuna nazione.

Più giù « Gli A lbanesi sono stati g iudicati con severità  dagli sto­
rici che nell’an tich ità  si sono occupati di essi»  e cita b ran i che non 
fanno altro che ripetere quanto prim a lui ha afferm ato  e che staccati 
come sono dall’opera di cui facevano parte , assumono il tono che con­
viene al nostro autore. E soprattu tto  il D egrand non ci dà la possibilità 
di confrontare questi au tori perchè non dà l’indicazione precisa.

Ami Boué (5), q u aran t’anni prim a del nostro autore, così aveva 
presentato  gli A lbanesi : « Gli A lbanesi sono forse la più bella razza 
della Turchia... ricordano i più bei tip i dei m ontanari svizzeri, m a hanno 
in più una vivacità ed una gaiezza m eridionale un ita  ad una persp i­
cacia straordinaria. L’orgoglio si m anifesta nel più piccolo m otto, nei 
loro gesti. Il coraggio è innato... Si rim provera a ll’A lbanese una sel­
vatichezza ed una durezza di carattere , m a questi partico lari sem brano 
risu ltare più dal loro genere di v ita  che da un tipo prim itivo  ». G iudi­
zio accettato in pieno dal G odart dalla cui opera, appunto, l’abbiam o 
trascritto  e che ancora lo com m entava dicendo : « Ami Boué visitò 
l’A lbania prim a del 1840 e noi troviam o nei suoi racconti di v iaggiatore 
coscenzioso e buon osservatore, note vive e previsioni che il tem po 
non ha sm en tito»  (6).

Il tempo non è riuscito a nascondere il vero e il B ourcart nel 
1921 (7) asseriva che tu tti i viaggiatori in O riente erano d’accordo nel 
vantare le qualità degli A lbanesi: « cav a lie ri audaci, m igliori soldati 
d’Europa, cam m inatori infaticabili; sentim ento dell’onore, fedeltà  al 
capo, rispetto religioso alla fede g iu ra ta» .

Tutto  ciò per attenerci al giudizio dei connazionali del nostro au ­
tore. Se leggiamo le opere di studiosi italiani, che hanno avuto modo

(4) Vedi citazioni in E. K oliqi - Epica popolare albanese. Padova 1937, 
pagina 7.

(5) Cfr. G odart I. - L ’Albanie  en 1921. Paris, 1922, pagg. 41 e segg.
(6) Cfr. G odart - op. cit., pag. 41.
(7) Cfr. B oucart J. - L’Albanie  et les Albanais.  P aris, 1921, pag. 171.
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di parlare  di questo popolo, vediamo come abbiano sem pre riconosciuto 
quelle qualità  che nè dominazioni, nè eventi poco felici sono riusciti 
a cancellare..

Ad esempio l’A lm agià (8) così si esprim e: «C om e qualità  psichiche 
e m orali più spiccate degli A lbanesi si possono citare il sentim ento 
d’onore, la patrio ttica  fierezza, il coraggio sprezzatore di ogni pericolo, 
l’assoluta onestà, la fedeltà ai capi riconosciuti, la scrupolosa osservan­
za della fede giurata... ». Q uanto poi alla lim itatezza dei bisogni ed 
alla m odestia delle aspirazioni soprattu tto  dei m ontanari, la spiega­
zione si trova nelle condizioni storiche che hanno costretto' questo po­
polo a ritira rs i nelle m ontagne per conservare una certa  indipen­
denza. E lì dove la n a tu ra  era alquanto avara con le sue rocce e per 
la scarsa p rodu ttiv ità  del terreno, gli ab itan ti si sono ad a tta ti al poco 
ed hanno im parato  ad essere sufficienti a se stessi. P e r il D egrand la ra ­
gione vera di questa condizione è nel fatto  che gli A lbanesi di m on­
tagna, im possibilitati a venire in contatto con a ltri popoli, poco sen ti­
vano la loro m iseria e, non potendo fare il confronto, non potevano 
desiderare una m igliore esistenza.

Ed ancora « l’isolam ento in cui sono vissuti gli A lbanesi non è 
stato così completo da im pedire loro una certa conoscenza dei progressi 
realizzati dai paesi vicini, sono essi che non si sono m ai chiesto il 
perchè del loro abbandono al- confronto delle a ltre  regioni de ll’im pero 
Turco; sono essi che non si sono mai convinti che la causa di questo 
abbandono si doveva a ttrib u ire  in gran parte  a se stessi » sem pre, se­
condo il Degrand, per la loro rassegnazione paziente allo stato esi­
stente delle cose.

« ...hanno una lingua, costumi, credenze diverse dai popoli che li 
circondano, potrebbero riun irsi in uno Stato » ma dalle parole che se­
guono ben m ostra come non ha alcuna fiducia che il popolo albanese 
possa un giorno riun irsi in uno stato. La storia lo ha smentito.

Quando non colpisce in blocco tu tto  il popolo albanese, i cattolici so­
no il bersaglio suo preferito; ad esempio : i genitori cattolici di Scutari 
hanno una rig id ità di com portam ento verso le figlie, le sottopongono 
ad un sistem a di clausura che supera anche quello dei m usulm ani; il 
loro q u artie re  è più monotono e più triste  di quello m usulm ano : « sem­
b ra  il quartiere  dei v in ti e dei perseguitati «; m ostrano acquiescenza 
alla dominazione tu rca : « il  loro animo, dice, sotto questo giogo che 
dura da secoli si è orm ai incallito e ci si è abituato  »; del resto non 
hanno di che lam entarsi; sono stati esentati dalle imposte, esonerati 
dal servizio m ilitare, versano soltanto una somma annuale di 30 p iastre
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per ciascuna famiglia, somma destinata a rim unerare  il servizio dei
gendarm i per la loro protezione... ».

E ppure aveva iniziato la conclusione con un « adm onere volum us

non mordere! ».
La donna, per il Degrand, è v ittim a dell'uom o: (poco com pren­

dendo in questo, il nostro autore, la com pattezza della fam iglia m alis- 
sora in special modo, per cui ogni nucleo fam iliare è uno stato  a se 
che deve provvedere al suo sostentam ento ed alla difesa dei suoi d i­
ritti); la donna deve sottostare al padre finché non si sposa, una volta 
sposata non fa che cam biare signore. « A  lei sono lasciati i pesi piu  
duri, — nota il Degrand, — come il lavoro dei campi, il p o rta r  legna,
acqua, ecc. ».

Queste condizioni certam ente si verificavano un secolo fa specie 
dove la te rra  produceva poco e dove le cavalcature non potevano essere 
troppo usate per le strade im pervie, ma le condizioni variavano da un 
luogo all’altro, e, se sulla m ontagna la donna era  costre tta  a lavori 
pesanti, nella p ianura e nella città il tenore della sua v ita  era molto d i­
verso. E già il Pouqueville (9) alcuni decenni p rim a del nostro autore, 
nella sua lunga perm anenza in A lbania aveva compreso che « la donna 
non accetta il peso delle sue incom benze come un castigo quasi o con 
rassegnazione forzata, ma vi si adatta  come a casa sua, a suo onore, 
con quello stesso senso del dovere p er cui il maschio s’ad a tta  alla sua 
vita pericolosa per innum erevoli ragioni anche ben lon tane dal suo in ­
teresse ».

La donna albanese rispetta  ed am a il m arito, m a senza sm ancerie 
sentim entalistiche, è p ron ta  ad esporsi a qualsiasi sacrificio quando la 
necessità lo richieda; è fiera dei figli e delle v irtù  che questi m ostrano, 
v irtù  che rim ontano ad onore della m adre per l’educazione che ha sa­
puto im partire. P ron ta  a spingerli a qualsiasi prova quando c’è da 
difendere l’onore e la libertà  e non sa perdonare alla viltà. Nel canto 
« 7 sette di Shala » una m adre accoglie con parole di aspro rim provero  
il figlio che to rna solo a casa da una pericolosa spedizione senza i suoi 
com pagni- si taglia i capelli in segno di lu tto  grave perchè il figlio ha 
preferito  la v ita ad una m orte gloriosa:

Deli Pietra è scomparso,

non sanno se cadde o se si m ise in  salvo.

' Deli Pietra dalle bianche ali

a volo è salito fino a Shala.
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La madre gli si è fa tta  incontro, 

dice a Deli : — Perchè venisti?

Perchè ven is ti? Dove sono i tuoi compagni?

Figlio per te io m i taglio i capelli (10)

e gli consegna la conocchia che ha in mano dicendogli che d’ora in 
avanti può restarsene benissim o a casa, come una donna, in ten ta  a 
filare, dal m om ento che con la sua condotta ha perso la qualifica di 
uomo.

Come le donne spartane che consegnavano lo scudo ai loro uom ini 
con l’am m onim ento « o con questo o su di questo », la donna albanese 
è orgogliosa degli a tti di coraggio dei suoi. In un canto conservatoci dal 
Cozzi è ancora una m adre che lam enta, sì, la m orte del figlio, m a si 
compiace della forza d’animo m ostrata contro i T urchi che volevano d i­
sarm arlo :

— Ascolta, o Salih A hm eti,

oggi per te è stato uno strazio,

perchè sessantasei ferite

tu tte  nel corpo le hai ricevute;

ma sopportane il  dolore, caro figlio,

che così muoiono i valorosi per l’armi.

In A lbania c’è il culto del coraggio: qualsiasi azione che possa si­
gnificare debolezza è fuggita perchè reca macchia alla fam iglia ed al 
parentado. La v ita non ha troppo valore: è la m orte che dà la v ita  a l­
l’uomo, lo spirare sulla te rra  nuda per l’onore e la gloria. « M orire per 
il yatagan d’un bravo, per il piombo d’una carabina, m ordere la polvere, 
dopo aver scaricato le arm i, m entre il corpo palp ita e si d ibatte  nel 
sangue chiam ando vendetta  e m orte su i nem ici: questa è la m orte 
dell’uomo coraggioso ». Così esprim e il loro sentim ento di fierezza e di 
valore un compianto funebre conservatoci dal Giordano (12).

Un acceso desiderio di notorietà e di gloria si segnala in essi. G uer­
rieri e poeti per istinto, ogni eroismo è m ateria  di canto ed ogni canto 
è incitam ento. La grande aspirazione di ogni A lbanese, specie se m onta-

(10) Cfr. E. K oliqi - op. cit., pag. 212.

(11) Vedi E. Cozzi - La vendetta  del sangue nelle m ontagne del l’Alta  
Albania,  in « A nthropos », 1910, pag. 685.

(12) Vedi G. G iordano - Vilayet di Scutari,  Roma, 1899, pag. 71.
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di
naro, è di essere ricordato anche dopo m orto come protagonista  di av 
venture rischiose, di form are oggetto di canto popolare p e r mezzo 
un atto di coraggio e fa r correre il suo nome di m ontagna in m ontagna

Ecco con quali parole una donna, Drande Keqja, p iange sul m orto 
Rrok Tom Dashi, un m ontanaro noto per il suo coraggio : e gli assicura 
che il suo nome, col canto, durerà  quanto la stirpe :

Tu eri quale dovevi essere :

buono con i compagni, prode nella battaglia.

Hai sparato ai nem ici in m ezzo al Bazar ,

a tu tta  la stirpe hai fa tto  onore,

a tu tta  la stirpe di figlio in figlio.

10 piango perchè si è spento il tuo corpo, 

ma so che la tua fam a non morirà mai. 

Con lodi tu sei ricordato,

11 tuo canto ogni giorno si canta (13).

(13) Cfr. E. K oliqi - op. cit., pag. 54.

GOJA E PO PU L L IT

Q iti e n gjiti.

Bàn m ire e g jê jë  dhunë.

Me h an gër bukën  
E m e p ërm ysë  kupën.

U rrit fëm ija , u sh it shpija.

Fusha kâ sÿ e gardhi kâ vesh ë.

M os e prek gjarpn in  në b isht.
Se të  zên n ë  gisht.

N uk len ë  burri m e m u steq e.

U në fo l e plas,
Ti pi ujë m e tas.

(Kur ndokush nuk ja vên veshin fjalës, qi i thotë ai tje tri). 

K ush hjek , âsht m jek .

M ban je  besën  n d ërm jet veti:
S ’kâ e’u bân kurrfarë m ileti!

(Nga përmbledhja e Prof. A n ton  P a lu ca )
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Mbishénat

nga P rên k  Id rev a sh a j

— Të fala na i bân Cic M arkut! — tha p laku tue xânë vênd në 
stom të n ji rreshp je  e tue përcjellë me sy të ndezun hapat e djaloçit. 
Në buzët e tija  dukej n ji gaz i dhim bshëm , por n ji h e rit edhe ironik.

Dielli ishte afrue  b u k u r m irë K unorës. Si n ji perm allim  në fty rën  
e ati që largohet nga të dash tun it e vet, ishte faq ja  e ti m â kuq se 
gjaku. E në vênd që me shpejtue, sikurse âsht përsh typ ja  e n ji n ieri 
që s’e dishron ku rrsesi m barim in  e n ji dite së kândshm e e përkdhelse, 
dukej si t ’ishte ndalue, i m ahnitun  nga g jith  ai shkëlqim  i pashoq që 
derdhej n d ër m ija xhixhillim esh e valav itjesh  shkam bijevet e lugjevet, 
tue xânë fili në M bishéna e tue  u varë shpâshëm  teposhtë, si v ija të 
nji piram idje, der kû syni nuk  m bërrin  mâ M ulungjet e zbardhuem e 
gjatë vérave nga kam bët e bagëtivet që kishin çfarosë me rrâ jë  kahe- 
rë barin  e bu të  téhave t ’atyne plishavet, shi si t ’ishin bâ me pushue 
shikjim in b je sh k a ta rë t e lodhun, të rh iqsh in  v re jtjen  e djaloçit dhe e 
grishëshin me hî në ku jtim e e kuvendim e me to.

M arku k ishte fillue dalë ngadalë me u lirue nga lëndim et e m brend- 
shme që pak p ërpara  i kishin dhanë shp irtit të ti të p izâtuna pikuese. 
N uk ishte kollaj me lânë dy pleq rrugash  e në dorë të mizorit... ndoshta 
dhim ba e tyne nuk do t ’e kishte qândrën  e vet ndër vuejtje... as në 
pezm in që kishin të  d re jtë  disi me pasë për largim in e b irit të tyne 
tue i lânë shkret në d itt mâ të  ngushta... ndoshta mbi të g jitha  peshote 
kujdesi p ër djalë, me të  cillin s’kishin shpresë me u bashkue mâ kurr.

Ishte rr itë  në g jy te t M ark Shâni. I ati k ishte lânë M alsin në moshën 
e v e t të  ré, tue  ngûlë në Shkodër, kû në pak kohë kishte bâ n ji qark  
të m irë jetese dhe kishte të rh jekë  dasham irësin e shum faniiljevet 
shkodrane për guxim , besniki e urti. « B u rr i duhet me kênë trim  e 
besnik e fisn ik»  ishte fjala e shânit. K ishte shkollue të birin, M arkun, 
djalë dishiri, tue i dhânë sa mâ tepër m undësi për të fitue dije e n ji 
edukim  të m irë. V éravet i p rîte  ndër miq e kû kishte vllaznin në Malsi, 
pse dote t ’i rrite j i b iri i shndoshtë dhe « shkollës, po s’i dhae pak du- 
hëm  malesh, âsht mâ m irë me i bâ gjâm ën » thote Shâni.

P randej ku jtim et e k tyne b jeshkëvet në ketë m brâm je të b u k u r 
e grobitën djaloçin tue ia shëndrrue, me padashje të ti, g jêndjen  e 
shpirtit, në të cilin depërtoshin  tinzisht arg tim i e davaritja . Në p ritë  
të g jitha  vet zblote fty rën  në môh n ji perm allim  ndrydhës, i cili prap 
zhdukej për t ’u k thye mâ vonë i hovshëm, me ia zhytë zêm rën në vajë.

- -  P laku, që ma shkrepi udham barën e Cic M arkut, a do të je të  
k u jtu e  p ër a rra tin  t ’ême? Jo. S igurisht ka m endue se edhe un, si shum  
djelm  prej g jy tetevet, êndem i papunë e i pa kujdese k tyne bjeshkëve
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kohë e pa kohë. N doshta do t ’i ketë ardhë keq pse s’u ndala me
1  ̂• J •• •• ^0 \j\
3UJ Ecte p a u  kujtue. Nga të kó tun it e parë i çoheshin tue  flu tu ru e  tu r r -  
shëm m ëllîjat përfundi e përsypri asajë rrê je , dhe e shkundshm  ore 
e ças nga mendimet. — Edhe ti e din se jam  pa rrugë — i tha^ne n ji 
shêj vendit zogut që i crry ti para  fty rës e kaloi. — N jash tu  asm . & 
nesër kam me kênë gjah edhe mâ i tu ritun ... kanë me me nd jeke p e r 
p’iurm ë si egersinën që ndjekun me i m arrë  lëkurën  .

Nata ia kishte rrëm bye dritën  për rre th  tue  i lânë vetëm  dÿ  m un- 
dësi : me pâ për s’afërm i rrugën  për të mos u përplasë âhavet ase më 
ndo’i cûng bûngu gând; e ka’i herë me soditë prej ndo’i rra th ë to r it 
dritëzat e qiellës që dridheshin  n ’a jr  të ku llue t e shkëpeshin  a ty -k tu  
tue u drejtue picim àjthi mbi male të k â itë rta  si shkënd ija  fushqetash  
ndër festa Por nata 'i ngûjon n je rz it n d ër shpija, rru g ta rin  n d ë r m en- 
dime. N ata âsht si n ji bishë e zezë që të  kërcnohet der sâ të dalë d rita
përsri.

— P râ  do të më nëm in p rindët e mi sonte? — Me sytë e sh p irtit 
râ  në gjytet, hîni m brendë në shpi e g jet t ’ân që kah  sh tërngote me 
dham bë boshtërzën e kam ishit u çue në kam bë dhe ja  nguli sytë për- 
lotshem... e âma kishte m bështetë shplakën e dorës së d ja th të  p er 
bail e, ndêjë në n ji karrigë  t ’ultë, kqyrte  tokën. Çoi sytë e kuq  nga 
vaji e « jo  more bir, pse me të nêmë? K ûr të  kena nêm ë? » i thote.

M bandej u shkund M arku nga kto mendime. « Jo -jo , tha, p rin d ë t 
e mi nuk kjajnë. S’i kam  pâ k u rr  tue k jâ» .

K ishte kalue në këtë kohë Lugun e T errit, plot tregim e prra llo re , 
çfaqje të frigueshm e m sheftësish nëpër gojë të vendasvet, të  cillët sa 
herë i kishte ndije q’nga vocrrija  tue th u rë  ndodhina të panum erta .

H apat e ti drejtoheshin  gati pa u k u jtu e  th ik  perp je të  kah  Mbi- 
shénat, katund i vogel ka terdhetë  shpish në shpat të  n ji mali. K tu  
n jerz it ishin të thuesh  k re jt të shkëputun  nga m arrd h an je t me g jy tete, 
sidomos gjatë dim navet, e rra llë  tokoheshin edhe me banorë të  ka- 
tundeve per rre th  prej largësis e m otit të lig. Me shoqisho’in nuk  kishin  
ngatrresa  e fitm e, por bashkarish t i gjêshe shpesh në punë, e n d ër n e tt 
e ftofta u m blidhshin tue  çilë sejcili nervojen  e vet në kuvênd e kangë 
e lojna. Miqt e largët ishin të rrallë. N dryshej ishte g ja të  stînëve të 
buta. Ktu M arku k ishte p robatin in  e babës.

— K joftë m irë e m brâm ja e m irë — tha  tue  hî m brendë. T ha me 
nji zâ të naltë por të paqendrueshëm  tue d rash të  mos po u b jen  ndesh  
pa h iri pershëndetjeve të tyne të zakonshm e, të  cilat në gojën shpo- 
ta re  të g jv tetasvet kum bojnë si te belbëzim i i m oshës së njom ë n d ër 
male; gjâ që vetem  kush âsht në gjendje të  M arkut din me dallue.

G jyteti e rre th i shoqnuer dhe edukues, që ia k ish in  x b u të  shpreh- 
je t e m ënvrën e të g jikuem it curak, pa shem buj, pa m ite o nusi, pa 
shpoti burrnore  o m adhni të hieshm e e k reshn ike në ndêje  të  m alsorit, 
e kishin vû djaloçin t ’onë në kapërcyell, të  cilit i duhej kohë e m at je  
me pikë nji m êndim  me vênd tue pajtue  shp reh je t e shkollës e të  gjy- 
te tit me ato të malit.

Mbas n ji qendrim i të shkurtë  e ndërdyzash, u d re jtu e  kah sku ta  
e u fai me gjindën e shpis m barë tue fillue te  n ji plak, edhe ai m ik, 
e tue iu sjellë votrës per qark  deri te m barim i i r re sh tit të  grâvet.
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Vetëm nji prej k re jt g'jindës n ’atë shpf e njofti, e kqyri tue i sh tërngue 
dorën dhe i shkëlqei gëzimi në sy. M arku xûni vênd në fillim të ra- 
dhës së bùrravet, prej kah  i zoti i shpfs, B ash’Gali, tue e kapë për 
k rah it e vundi në krye të vendit: « N jik tu  rrin  Shkodra » p iskati dhe 
i vuer pushkën në kûj.

— Po Zo’ — th a  Binâku, m'pash i Bashës, — a ka se sì ia din 
bricën pushkës i shkodrani? — I pshtoi pa m endue kjo fja lë  edhe me 
nji herë u pendue. Djaloçi qeshi. G jindës së shpis nuk  u pelqei kjo 
rnahf e pa vend, pse si tham e, vetëm  Basha ndër ta e n jifte  m ikun e ri.

— N doshta nuk âsht i shkodranë — ia p riti m e’i zâ t ’am bel Bora.
Zenel Gashi, që vetë i tre ti kishte ardhë per m ik te B ash’Gali, e 

n ji m iqësi e v je të r i lidhte të dy shpft, kje i pari që thei h esh tjen : « O  
Binak P e p a »  tb irr i Zeneli. « A  nuk e din se prej g jith  Shkodër-loces 
sali nji p jesë-e  vogel që struket në fy t të Buënës truç  jan ë  kokërr 
shkodranë? ».

E pëvetën me rend djaloçin, tue i flakrue përpara  cingare duhâni 
të p sh tje lluna e ku tija  madêmi. Edhe ky, tue th irrë  me kujdes në 
m ende zakonet që kishte m ësue ndër male perparandej, por tue u bâ 
lak problem eve të re ja  edhe gjendjes së tf vehtjake, u shpî m jaft 
shpejt edhe u g jet në valle të burravet.

A ka hî rru ff mâ në Shkodër? — pëveti Z eqir Sejdija, që 
k ish te ardhë per m ik me Zenel Gashin.

Ka b u k u r do kohë q’se gjindem  larg nga Shkodra. e nuk  dij 
shka me thânë, — pergjegji M arku. Zeqiri tue im tue b indjen  e vet p ë r 
g jendjen  e ré, ankohej për kohët e vshtira që kishin m bërrî e. se n jer- 
zimi ishte m arrë  m êndsh pa m ujtë  m e 'g je të  derë as va për t ’iu largue 
së keqes që i afrohej vêndit.

— Po pse s’thue, ku rkush  s’âsht kah m endon p ër tje të r  veçse me 
xé zhârt në votër të vet —, tha Luleci. vllau i Bashës. Edhe vijo i: — E 
prâ k a të r  herë, q ’se e m bajë por un mend, u dogjëm e u shkrûm buem  
me faj t ’onë! —

— faj t ’onë jo — ia p riti Binâku. — Por me t ’atvne që k ü r 
bienë ngusht, m irë u bjen ndër mênd për né... e m bandej as n ji g rush t 
krypë me pare s’ta  qesin në kta hordupë, sa me rrê jtë  dh itë  per 
Sh’N jergj të bardhë. Por të duhet me lanë shatin  ndo kosën ndo vadën 
e me râ në Shkodër m ’e m arrë, tue hupë argatë sa të duesh. —

Basha kishte ndêjë tue kundrue djaloçin, ardhë vonë e nga nji 
rrugë e largtë. N diqte çdo shêj e sjellje të tf tue  u knaqë në loçke të 
zêm rës per tê. K ishte d ijtë  me kê me pf g jakun e vllaznim it. Mbasi 
edhe mos me kêne ku rrkund  gjâll Shân Gega, gjallote në djalë të vet.

Por Bashës nuk i kishin pështue pa ndije edhe fja lë t që kishin 
fillue me m arrë të zfem rre th  votrës. « Ty të lum të goja, Zenel Gashi! 
Shkodra âsht g jaku s’inë, prej fìsesh s’ona ». E m bandej tue u sjellë 
prej B inakut e tue m bështetë tehin  e dorës per bail me pëllam bë poshtë 
si të dote me pa mâ m irë, « S’janë fjalë  me u folë ato, m ore Binâk »’* 
tha. « P o r  ti nuk ke faj. Shkodrën nuk e njef. K ür i dhanë kohë Shko- 
drës së m jerë e g jyteteve tje ra  të Shqipnfs me u m bledhë e me m endue 
për popull të vet? ».

Në kuvênd të peshuem  Binâku ishte i m ujtun. Q endrim i i tf kall- 
xote se pa n ji dalldf pêngjesh në kuvênd nuk perkulej, e ndoshta as
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atëherë jo. A sht n ji farë  k renarije  e rrezikshm e Pef ie ” e f  
që gjithm onë qarkuilon nëpër derrneke te  nji pjese ^  b u rrm m it t  
m alevet E shka âsht m â e vajtueshm e, edhe g jy te ta re  tje re^  te  c 
p e r zhvillim  të tyne në çashtje shoqnore kanë n ji perg jeg jesi m orale 
shum mâ të  madhe, nuk  i ruhën  k ti hovit të  papeshuem . Çdo k u n d er- 
shtim  me vend e me hije, k ü r nuk  âsh t f ry t i m llefit të  verbuem  e 
kû r nuk mungon vullndeti i nji g jurm im i të  pa-anshem  p er 1 1 v le tte  
slioqnis, ka fry te t e pam ohueshm e të veta. P o r k u r  del ne shesh p e r 
qellime vetëm  vehtjake, për n ji « e  là fja lë  », âsh t doemos i dam shem .
Ani t ’e ndiejm ë Bashën:

« Kora e sotme, tha, âsh t bâ b itë rr  m bas kotesivet. D ikur kena  pase
orën çuet edhe ndër vuejtje. Në çdo rrez ik  na ka kallxue Shkodra si
me bâ, na ka dalë zot kû â kêne më shôrti me huqë. Ajo ka lu ftue
me shkrim  e dije e na me pushkë e besë m bas sajë. Ç faj na ka p e r
rreziqe që na qasen? A s’i coi tash tr i herë  d je lm t e vet tue  na bâ
th irrje?  ».

— Dajà, ku jë me i bâ th irr jje  — ia p riti B inâku. — A ku jto n  
Shkodra se e kena në fili me u dalë për bail k râ jlavet-a?  H iqi bricë
k u r të duesh. —

« T ë parët t onë kanë luftue edhe me k ra jla  e nuk  janë  dâ fo rt keq. 
Ju  mos më leni me rrê jtë , burra! Edhe ti, B inakà, ke kênë me m ue k ü r  
s’kjem ë të tie rë  por tridhetë  b u rra  me m auzerre  ndorë e i duelem  
T urgu t Pashes para e, per atë rreze dielli, s’m ujti me e bâ ’i hap  këndej 
as nuk t ’a ka kalue Salcën deri më sot. K ü r e rdh  duh ija  e M alevet në 
ndimë, gati e gjet pûnën e kryem e. Por ka  pasë b u rra  atëherë. K u rr- 
ku jë nuk i ishte m bushë m endja se pocerka e t i  ka m ênd shum . N jâ 
ka prî, tje rë t kanë ndjekë e të tânvet u ka m betë nâm i. Sot kjo  korë 
as s’âsht e zoja me prî as me nd jekë e, po ia u ap besën e Zotit, të  
tânë kanë me u fikë e me u koritë në mos u ra ftë  në m ênd me bâ 
si â dhanë e mbara! » e i râ  me m âshë të  g ja ta  p ru sh it në v o të r tue  e 
logitë me ’i hov deri te urzaku. M bandej v ijo i: « K e n a  vojtë  si i Gjo- 
balaj. M ênde-m ashkull e i pakênun per vatan. Shiti v llazn it e vet Kel- 
mêndas, që me thasë leshit në k rah n u er e kishin  dâ me dekë në lu ftë  
ditë e nâtë. Por ai tek  fundi d ijti me m betë p rap  se p rap  sh q ip ta r e 
na â më k u t i ’me u bâ gogë ». K tu  f ty ra  e Bashës m u er n ji pam ie an- 
kuese: « K en a  m ësue ’i zakon të k e q »  — tha. « N u k  e losim kam bën 
pa pare. A tëherë k ü r na vjen zjarm i te dera thom ë — bâne Zo’ândërr! 
Sot nuk ka bu rra  veç sa m izat e bard h a  ». « B inakà » iu suell k tf  : 
«S hkodra  âsht votra e jonë e na u n âk ë t e sa jë »

N dër m alet e Shqipnis âsht detyrë e sh p ijak u t me u bâ nderë  e 
kuvend miqvet. M iku fle t rra llë  e p ër mâllë. U rti j a e Bashës edhe sot 
përm endet në male fo n a . K u rrk u jë  mâ h ije  s’i k ish te p r it ja  e m iqvet. 
Ky tue u ku jtue  se biseda e ti m ujte  me kênë e fo rtë  p e r m ikun  e ri, 
coi k ry e t tue zotnue me n ji të k q y ru n  të  g jith : « S ’po e n jifn i, tha, 
ke t djalë të ri. P ru f f  a O ra me nafakë! Se p ë r Zotin, jam  gëzue në quk 
të zêm rës tek  e kam  pâ bâllin  e ti. A sht i b iri i Shân Gegës e rr in  
me shpi në Badra të Shkodrës. Kam  pi g jâk t e g ish tit m e babë të  ti. 
K ena kênë bashkë në luftë  me Junân . E pa t m arrë  pushka b r î m ë bri! 
E p ’r  zet si k je râ  lmuç u d re jtu e  v rik  si vetim a tue  u sjellë p re j m eje: 
— Un e pata, Bashë, por pështô veten — m ë th a  — e mos të  hupim  të  
dy pa shêj pa dukë në dorë f  anm ikut m e lu e jtë  me né p ër së d é k u n i__
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7 M bandej tue u pshtetë kadalë th a : —' s’jam  kah të thom  me ikë por... 
ii me u ruejtë! —.

« Jo, more, s’ke gjâ jo »  i thaçë. « Po-po, kam  mbarue... por m err- 
r mi arm ët se s’ke si m ’ ia lën anm ikut ». E tue më pâ hard  në kam bë 

« T eru  kndej, po të thom! » mu germ ue në kupë të krés, si sh tatë herë 
2 zâna. n

Ì Un hoqa shpejt e shpejt n ji shall të gjatë e të m ëndashtë që kishte 
Shâni në qafë e, tue e shterngue ding në perm jet, e kapa me të  dy due- 
rë t e nëpër plum ba si breshni e xora potere. Falem inderës të Lum it 

Zot, s’e kishte pasë thânë i Lum i me më dekë probja. E... pasha shnde’n 
e sh ta tit dym bëdhetë djelm  prej qukut të Shkodrës... me bâ dritë 
si dielli... m betën dékun prej rresh tavet t ’onë, si të kishte kênë lojë 
e jo luftë! U thye Ju n ân i» . M bandej i dha fund B asha: « E  keqja 
e jonë mâ e m adhe sot, âsht kapja p ër y jë të qiellës... e s’prito jm ë me 
vû në zgrip besë e fé e trashig im et e m ira që na là baba ». Tue shprushë 
në spûzë e tue e shtî shqopën ndër gaca të g jalla deri te rrfâna, ngrehi 
ngutshëm  dy herë e th irr i « u j ’duerësh! » me ’i zâ urdhnues e pak t ’e- 
ger, por që zbutej me shikjim  të ti kah  robt e shpis. Vetë dishroi mos 
me u shkputë nga m endim et që kishin xânë fili vargue në m ende të 
ti. P randej ia bâni me dorë B inakut me u prî m iqvet në të  lâm të 
duervet.

Në miq e djelm ëni zhvillohej nën zâ nji bisedë e shpejtë tue u 
pëvetë sejcili me shoqin për bri nësâ shtrohej sofra. Âsht koha mâ e 
përshtatëshm e me u nioftë m iqt e largtë me djelm ënin e shpis. Djaloçi 
nuk prandoi kurrsesi, k ü r e lu tën  tue i p rû  ênë për të ngrânë në veti, 
por shtërngoi tryezën mbi të cilën k ishte g iith  të m irât e n ji shpije mal- 
sore; kû p ër m ik g jithkush  ‘e din se dishka duhet shtue, e po s’qelloi 
gjâ e veçantë, m jafton n ji lugë mâ tepër e bukë e krypë e zêmër.

— Mos na kurseni për n ji kashatë bukë cerémet! — tha  Binaku. 
M bandej u suell prej M arkut n je rz ish t: — Na vjen keq se ti je mësue 
me bukë g rûn it e s’dij a ke me m ujtë me bub rrue  gjâ sonte.... P or të 
v raftë  buka e p robatin it në mos m arrësh  sa të ketë ânda! — K shtu  i 
përbejti të gjith. Basha tue u sherbye në kam bë tregote se buka e ko- 
llomoqit s’e m ban b u rrin  por tre  sahat, pse vetem  tre  muej rrin  në 
tokë, kurse grim i rrin  nandë m uej, dhe perciellte  fjalën  me ’i të 
qeshun të bukur.

Mâ i m bram i ishte eue prej sofre Binaku. Të g jith  kishin  la duerët 
tue bâ urim et e zakonshme e tue kthve sejcili lirish t në vênd kû dishro- 
te, pa kqyrë mâ rêndin, pse mbas buke m iku bâhet njisoj të  thuesh  
si p iestar i shpis, pa kênë nevoja me i ndêjë në kam bë o me i gjetë 
vêndin.

Kishin xânë vênd robnija  në stola rre th  votre. Grimci, që ishte 
i shpis, ishte tue gri në çark palët e duhanit të zbütuna me p riska tje  
të bulshîve si rrsh iq  farke. Pështetë m ’n iên in  gjû ia sh ty te S hv tan it 
herë mbas here Im uçat e tym ekut, e ky i shkoklote në dritë  të p sih ta rit 
me shkullâjë të kuqun tue u dhanë të rreshkun  e fuqi në të pim. Ba- 
buni, vllâ i Bashës, kishte fillue nji bisedë edhe për n ji re t k re jt sa 
ishin ja  ngulne sytë e heshtën.

— Jo, s’pata tje te r  fjalë — ia mbet, — por deshta me i kallxue 
Zenelit ândrrën  që kam  pâ nâtën  që shkoi —. N dërpreu  fja lën  sa n ji 
të kallm e duhani dhe vazhdoi:
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— Mu già se jam  dikund n ja tje  në Rrosek për nën Shpellë-K orbe ; 
me do shtegtarë, tue pushue n ’ato rrasa. Në t p âk u jt i râ  dheu t n ji te r r  1 
i dendun si ne tt e dimnit. M endja âsht m ’e shpejtë  se fjala, Zenel. , 
Se sa rrahë nieri qerpik  s’vonoi dheu me u zdritë  e nëpër gjâm ë, si 
bum bullim ë m otit në borë, pava tokën m bushë me eshtën e rra sh ta  të ; 
dékunish që kqvrshin  qiellën. Ndimò S hejt-ti i Shën Kôll, m u dha me ? 
thanë. Sali Ndreu, të cilin më bâhej se e kishe p ë r b rî tue  psh tje llë  nji 
le tër duhân, mu suell mâ v rân të  se rê ja : « P o  Z o \ shka â k a ’ do me 
u bâ me né, more Babun? » Un e të g jith  sh teg ta rë t tje rë  i k ishim  
shtangue sytë kab gryka ndërm je t K alâs së Shkodrës e Tarabosh.it, 
prej kah vieilte deti flakë të kuqe e të  verdha n ëp ër vetim ë e krizm a, 
e toka sum urote si mbi rrebe të term ekut. « M je rë  zêm ërza e jonë... 
m jerë zêmërza e jonë! » b riti n ji grue, e s’dij kush  ishte ajo. P ava se 
ndrruem e vend... e na qiti pûna shi në k rye të  Shtojit... P re j aty  
e shifshim  mâ k ja rtë  detin  e lkuqun tue u derdhë m bi Shkodër... 
e pêsë kum bonare të  sh trem bnuem e që perciellshin  në t ’rra llë  herë  
m bas here ding... dâng... ding... dâng... n ji zâ vajit. N ji b rim ë e an- 
kueshm e vite si nën dhé prej xhami's së P lum bit! Mu përqeth  shta- 
ti e leshi i krés mu çue përpjetë! K ür qe, lik p ë r mjedi's rrugës para  
nesh... nji trum  i madh... ishte çue në të dy kam bët e para, e tue zgjatë 
k rvet përp je të  p iskatte  në kupë të qiellës hûm -hûm -huuu... e i piko- 
shin lott në tokë tu j kcye perp je të  si k o k rra t e zhivës! Më duel gju- 
mi —. Edhe, — lavdia më të Lum in — tha  Babuni, — m endja e krés 
kje ka’ më lue —. K qyrte kokërr pa lue jtë  Zenel Gashin, i eili s’k ish te  
bâ mâ të voglën levizje deri m ’at ças. D ikür foli: « Dërhaja », Babun, e 
k u rrg jâ  tjetër! ».

K ishin pësue n ji shëndrrim  të m brendshëm  të  g jith , që dukej k ja rtë  
në qendrim  të tyne, ndryshej nga ai që kishin  pak çasa përpara. D ikush 
kishte pështetë të  dy b rry la t p ër gjûj të  pueitun  nga çakçirë t e trashë  
e kqyrte zjarm in. Nji t je të r  k ishte m bërthve të dy d uerë t tue  i sjellë 
m brapshtë me gishta përjash ta  e i k ish te lshue varun  n jânes ânë, tue 
shtrem bnue kryet n ’anë tje tër. P rap  t je tr i  tue  sh terngue g jûn in  ishte 
lëshue në t ’torolângun si në shrregull. A skush s’bâte  v ë r me gojë. 
Gati te  të g jith  ishte kërshn ija  e barabartë . K urse g ran ija  e varza t e 
reja, kush në kam bë e kush ndêjun  me gishta lidhë buzëvet, o me dcrë 
pshtetë për mollza të fâqevet ase për bàli, o tue  qendrue ash tu  sic 
k ishte m betë përpara tue sh tërngue shllungën e lesh it për k rye  të 
furkës, të g jitha  kishin ulë kryet. As nuk dallohej mâ shêndi që pak 
përpara  n d ritte  tânë u rti f ty ra t e tyne në buzqeshje.

Edhe vocrrakvet u k ishte râ në sy ky ndryshim  i papritun . Sie- 
lleshin tue u kacavarë trem bshëm  për kam bë herë të  n jên it, herë  të 
tje trit, si të doshin me i pëvetë per dishka, n ëp ër atë heshtje.

D jaloçit t ’onë, të cilit shkolla edhe edukim i iu kish in  bâ gardh  
kundra çdo besty tn ije , pêgâcavet p rrallorë, ase ndo’i m ësheftësije  që 
m und t ’i çfaqej g jatë jetës, ase vegim eve të te rrshm e parala jm uese 
kërdfnash, i k ishte bâ përsh typ ie  mâ fo rt se k u rrg jâ  qendrim i i vog- 
lushvet. B reznija e ardhshm e, që rrite j tue notue n ëp ër u jn a  të  m yster- 
shëm! Në nënvetd ijen  e tyne të pergjum shm e s tru k e t « g je li tenec » o 
pési kercnues, korbi ndjellkeq i cili sa herë  krrokë, n je rzv e t u k jân  
zêmra! K ür të bâhen burra  kto njom e, n uk  u ku jtohen  léqevet. me
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të cilat v ish tirsitë  e je tës kanë lidhë m ijen e shp irtit të tyne q’nga 
| j  mosha fm inore tue  ngurue më n jâ  të dobishm e e të damshme.

V rete m bandej shpejt e v jelltas f ty ra t e të tje rvet. Shkoqitte gji- 
? kim e tue depertue në m êndën e secilit, tue peshue prodhim in e sajë, mâ 

në fund m bërthete  v rik  përsri ndryshim et e çdo bote që strukej n ata 
i k rena të shtanguem .

— Un për vedi, vijoi Zeneli, dij me thanë se ’i kob i zi âsht kah 
i i afrohet vendit t ’onë e... Zoti e din si ka me u bâ për né —.

— U jët i daltë! — tha Binaku, tue sjellë k ry e t në n janën  ânë e tue 
pështetë thupërzën  e kam ishit për tâm bëlth  të krés. — Po desim sot e 
po desim neser... kush e qet kshtu? Keq âsh t me u gjetë n ieri në ditë 
të ngushtë vetëm , se k ü r rrasa  e zezë b jen  mbi të g jith  p ër n ji herë, 
atëherë s’âsht gjâ për tu  k jâ  mâ. —

— Â sht -afrue m° râ dushku, tha  Grimci, e nuk  kallxojnë ândrra t.
— Jo m ’e pasë pâ ketë ân d ërr prej drite, âsht e shpeitë e ia m err 

n ie rit shka dò... edhe n ji gjâmë e largët dikund në fis... por e dhim b- 
shme-foli Z eqir Sejdija.

— Mark! — th irri Grimci tue  bâ buzën në gaz, i cili u k u jtu e  se 
kuvendi e k ishte pi djaloçin sa mos me dijtë se ç’qendrim  me m bajtë  
ndër pleqnina. Por M arku kësajë th irr je  i kishtë përg jeg jë vetem  me 
n ji të kqyrun . A tëherë Grim ci k ishte dishrue me e nd rrue  g jendjen e 
shpis; dhe n ji heri, tue çmue probon si mâ të dash tunin  dhe mâ t afer- 
min, kishte nisë shpotin me tê. — M arkà, a mâ e m adhe âsht kopalla 
a m alkllada? Fol pròbo, se për Zot’n tash o âsht koha e kangës o e 
mahis. —

Djaloçi tue e pâ vetin  disi si të shlyem para tje rv e t për sa i perket 
p jesëm arrjes në kunvend të burravet, kû shpeshherë nën ftv rën  e 
n ji « k afsh ë  e lashtë » rrahën  çashtje me randsf, u d re jtue  në post dhe 
mendoi n ji përg jeg je: — Jam  gati me dhânë m endim in t ’em. në kjoftë 
e edhe ti ke me më kollxue përpara, kush âsht « Cic M arku » —. Piasi 
gazi në tanë shpin! N uk ia bani n ji as dy Vata me ’i gozhup galan deri 
në fund të  kam bëvet, p laku i fâm shëm  p ër mâ se n ji shekull jete që 
k ish te lanë m brapa me g jithnduer ndeshtrâshash; por që tashm â të 
shum ën ishte i çkujdesun për të sotshm ën.tue shkue mot me tu fën  e 
vet b jeshkëvet. Ishte kênë çue në kam bë, e sic ishte me fty rë  kah  dera, 
u kthye m barë zhdërvjelltas, rrufçoi m ustakët e ia m bet : « L um t-te 
ajo gojë! se. për ke t zjarm , pse â m bushë toka me Cic M arka i dalin 
vendit t ’onë telashe... t ’ishte kjo korë e kênun si bota tje të r, je tën  e 
qetë e rrnesën  e m irë k ishte me na lakm ue gjithkush! » I vezlloshin 
svtë si shlliga nëpër qyme të g jata të vétullavet, thue janë k rahë zogut. 
K urrkush  s’e çilte gojën. I k ish te h ije si n ji kom andantit në luftë, i 
cili tue shkrî në fuqi të fjalës kshille e dishiplinë, vend secilin u sh tâ r 
para pergjegjësfs së fortë në detvrë të ré.

P or ku jë  do t ’i kishte shkue m endja atë nâtë se n ji t je të r  mik. për 
herë të fundit, do t ’i th irr te  mbas dere Bash’Galit?

K ishin fillue me levdue nën zâ djaloçin t ’onë miq e g jind ja  e shpis. 
G râ e varza m bledhë krye më krye, nuk flitsh in  për tje tërkand . Culina, 
e zoja e shpis ishte kênë afrue, dhe tue lm ue duerët M arkut e pëvette 
për prindë...
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Por M arku nuk ishte aty. P ërg jeg je t e tija  ishin shum  té shku rta . |  
Shpirti i ti notote nëpër shéna teposhtë deri në g jy te t, deri te shp ija ...! 
deri në votër të vet... i ati u gote në kam bë me kam ish në gojë tue  hapë 
ië  dy k rahët me sy të përlotshëm ... e am a e kqy rte  përm allshëm  me sy ■ 
të kuqun nga vaji... K ür papritm as i shkuen sytë te  Basha, dhe për- 
mblodhi vehten. Por vonëf Sytë e Bashës kish in  depërtue  në sh p irtin  e 
tf. U ku jtue  se kjo giâ âsht e dobishm e p ë r tê. P o r n uk  m u jte  me g jetë 
rasë e me iu çilë vetëm  p ër vetëm . N doshta Basha do të  k ish te  dergue 
me n ji herë dikand prej shpis te p rindët e ti në Shkodër... N doshta 
do t ’e kishte mshefë ktê, dhe do të  k ish te  porositë m e kohë m ia t e vet 
mos me folë me kurrkend... mos me i thânë  ku ië  se n ji d jalë Shkodre 
kishte kenë për m ik te p robatin i i babës, B ash’Gali... P re j ksajë  lu fte  
së gjatë iu kishte bâ e padurueshm e ndêia  dhe ia k ish te  sh tangue sytë • 
p ish ta rit prej të  cilit derdhej rrsh în a  përm bi unâkë tue  shkue h u lli 
deri te votra si hu rdhë gjaku...

Luleci duel n ’oborr me p rû  edhe n ji k rah  d rû  të  çâme, pse nàta  
ishte e ftoftë. M iqt ishin sh trî tue kuvêndë g iithn iâ , ku rse  g jin d ia  e
shpis ishin në levizje tue  m endue p ër fje tje  të m iqvet. Basha k ish te  
xânë vend në bail të votrës e, tue  sh trî dorën me i dhânë k u tin  e duha- 
n it M arkut, nd ieu  n ji zâ të fo rtë  si pushka tu e  p iskatë m bas dere. Zâni 
cok nuk ishte i Lulecit. as nuk  e k ish te  nd iie  k e t n ie ri tash  sa kohë... 
« O  Bash’Gali! O Bash’G ali!»  Tue hapë Basha gojën me i përg ieg jë  
«M irë-se-të ka p rû  Z oti» , ia ng iiti në zok të  k ra h it n ii dorë si h é k u r i 
kuqun, tue i shk^ktue n ii dhim bie të padurueshm e! Shpërvuel k rah in  
shneit dhe të g ü th  u b indën k u r  panë në tê  n ii dhênë mâ zi se pêndla 
e korbit. « K io  âsht shkelm e e n ii të  dékuni » th a  Basha. N ’at cas h în i 
m brendë Luleci i çartun  në ftv rë  dhe u  afrue  te votra, kadalë  e pâ 
drû. « A  pave gjâ, Lulec », e pëvetën.

« K u rrg jâ »  përg ieg ii të  vogël, « p o r  m’i zâ i rreb të  m ’u gërm ue 
ndéshun — Shka pat Basha që s’përgjegii? Thuei B ash’G alit n jik io  
âsht besa e dhânme! — edhe zâni, si t ’ish te përz ije  me veri, tre ti 
m bas qafet ».

Treguesi i ng iarieve në M bishéna ven në dukje se të  g jith  e k ish in  
ndije të th irrm ën  dhe kishin  pâ me sytë e vet tue  u m bsh te të  në rrasë  
para votrës n ji dorë me pêsë gishta që kulloshin gjak. P o r prej të 
g jithvet, vetëm  n ii e k ish te n ioftë  zânin.

Mbas fia lëvet të Lulecit, Basha u ku itue . Sytë e dialoçit u nde- 
shën me të  ti: «P ròbo , ma paskan v râ  babën! » th a  M arku.
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L’Islam  e il C ristianesim o n ella  letteratura a lb a n ese

di E rn esto  H o liq i

A lcuni anni fa in un nitido m attino di prim a p rim avera  mi capitò 
di trovarm i nella Badia Basiliana di G ro tta ferra ta  in quel cortile dove 
snelle s’m nalzano le antiche colonne che il Sangallo usò per ritm are  
il bel porticato sotto il quale s’apre l’ingresso del m onastero. D ’im ­
provviso, nei silenzio in te rro tto  soltanto dal chioccolio della fon tane l­
la, che sta nel centro del cortile a consolazione delle palm e m alate che 
1 attorniano, ecco erom pere da u n ’alta finestra sopra il porticato un 
canto in lingua albanese. Il coro dei chierici si p reparava per una m a­
nifestazione musicale, nel cui program m a si trovavano inserite  can­
zoni e melodie d ’A lbania e delle com unità albanesi d ’Italia. Mi colpì 
di lieta m eraviglia, non priva di un tan tino  d’orgoglio, il fatto  di udire 
proprio alle soglie dell’Urbe, da dove tan ta  luce di civiltà s’irrad ia  
nel mondo, voci e accenti della m ia p a tria  schipetara. E’ risaputo che 
fra  ì monaci basiliani m olti sono gli A rbreshë  o Italo-albanesi e che 
alcuni di essi coltivano con appassionata diligenza lingua e le tte re  della 
p a tria  d’origine. E, infatti, uno di quei cortesi monaci di lì a poco mi 
m ostrava nella biblioteca della Badia il reparto  dei libri albanesi e r i­
velava, nell indicarm ene i più ra ri e preziosi, una non com une cono­

scen za  in m ateria. Al posto d ’onore vidi le opere di G irolamo De Rada 
di Naim Frashëri, di Giorgio Fishta, di Çajupi.

Due giorni dopo mi trovavo al Cairo, ospite nella T ekiye  (m ona­
stero) dei Bektashi^ (1) che aveva allora la sua sede sulla collina Mo- 
kattan  dietro la cittadella d irim petto  alle P iram idi, alla destra del 
Nilo. Il Babà o P rio re  S irrì Leskoviku aveva in ietta to  sp iriti e um ori 
prim averili nell arida roccia di quell’altura, che dom ina il deserto, r i­
vestendola e refrigerandola, come per opera magica, di g iard in i pen­
sili e di vivi zam pilli d’acqua. Sul m arm o delle fontane e in fronte ai 
m arm orei edifìci, sorgenti intorno al vasto e antico santuario, che si 
addentra  con un complesso di spaziose caverne anche nel ven tre  della

(1) Il « bektashismo  » è una se tta  de ll’Islam , alla  quale per affiliarsi oc­
corre una  segreta  iniziazione. M olto d iffusa in A lbania, dove, dopo l’e sp u l­
sione del suo clero d,alla T urch ia kem alista, essa s tab ilì il p roprio  centro 
m ondiale, re tto  da un Gvan Baba  chiam ato « Dada ». Naim F rashëri, uno dei 
m aggiori poeti albanesi, app arten ev a  a questa se tta : i p rinc ip i di essa, basati 
sul panteismo, m istico, ne im pregnano  tu tta  l ’opera. N ella collezione della R i­
v ista  « A lb a n ia »  di Faik  K onica (B ruxelles, anno 1897, pag. I l i  
pagg. 174, 193 e 212) si trovano  in te ressan ti notizie su lla  d o ttrin a  
Bektashi. I loro m onasteri sono detti Tekiye ,  Babà  il superio re  
m onaci.

se anno 1898, 
m isterica  dei 
e Derbishi  i
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collina, Babà S irrì aveva Tatto incidere versi albanes sul m ^ e l l o ^  
quelli m istici di Naim Frashëri. I D ervishi di quella ven^  
T ekiye  bektashiana, unica in tu tta  l’A frica se tten triona le  sono m  g ran  

parte  albanesi, eccezion fa tta  p e r qualche monaco^ c irc a sse io d i t

\ 4

turca. In una grotta, adibita a salone, fastosam ente a rred a ta  e coperta 
di preziosi tappeti, dove la tem pera tu ra  rim ane per tu tto  1 anno senza 
oscillare di un sol grado perennem ente prim averile, un D ervish accoc­
colato per te rra  ci cantava verso sera, su invito del Baba, canzoni di 
B erat e di Elbasan. Di giorno passavo m olte ore nella b iblio teca po­
sta in un braccio del m onastero che si ergeva a form a di to rre , con le 
finestre aperte verso lo spettacolo delle P iram id i e del Nilo, che b ril­
lava come una larga striscia di argento  vivo sul color fulvo del deserto.
E un altro D ervish mi m ostrava sugli scaffali il reparto  dei libri al- j 
banesi. Al posto d’onore c’erano le opere di N aim  F rashëri, del F ish ta  
e del Çajupi. Alle porte del Cairo, faro dell’Islam , centro  di cu ltu ra  
dove da secoli prosperano gli studi teologici ne ll’U niversita  di A l-A zhar, 
ancora un monaco, stavolta però d ’a ltra  religione e di tu t t ’a ltra  ci­
viltà, mi parlava con tono appassionato in albanese di le tte ra tu ra  al­
banese.

Credo che nulla di meglio possa indicare il singolare connubio al 
quale Islam e Cristianesim o addivengono inavvertitam en te  n e ll’anim a 
collettiva albanese e nel campo della le tte ra tu ra  che ne rifle tte  concetti 
e sentim enti fondam entali. Islam e C ristianesim o in nessun altro  paese 
vivono gomito a gomito come in A lbania la cui le tte ra tu ra  così stende 
le ali a raccogliere spiriti e form e dall’oriente e dall’occidente. E si 
noti che la Badia di G ro ttaferra ta  e la T ekiye  del Cairo non sono due 
istitu ti cu lturali che, fra  tan te  a ltre  opere di un iversale  le tte ra tu ra , 
danno anche ricetto a quelle m odeste della le tte ra tu ra  albanese, ma 
rappresentano due centri religiosi da cui em anano forze e influssi 
sp irituali del tu tto  disparati, per non dire contrari, in due diversissim e 
aree di civiltà. I due monaci vibravano dello stesso ardore innanzi agli 
autori nostri, in grazia del comune sangue schipetaro, e si affra te llavano  
nell’am mirazione, il cristiano innanzi al poeta m usulm ano N aim  F ra ­
shëri e il m usulm ano innanzi al poeta cristiano e francescano P ad re  
Giorgio Fishta.

Byron (2), nel commento al secondo canto del Pellegrinaggio  del 
Giovane Aroldo, in cui esalta le m aschie v irtù  della gente d’A lbania, 
che egli amò, delinea così l’idea che nutrono  i popoli lim itrofi sulla re ­
ligione degli A lbanesi: « A u cu n e  nation n ’est aussi détestée et redou­
tée par ses voisins : les Grecs les regardaient à peine com m e chrétiens; 
et les Turcs comme m ussu lm ans : dans le fa it , ces d eu x  religions sont 
melees chez eux\ plusieurs Albanais n ’en ont réellem en t aucu n e»  (3). 
Vedendo il tipo perfetto  di simbiosi che rapp resen ta  la convivenza delle

(2) Byron visitò  l’A lbania n e ll'au tu n n o  del 1809. Le bellezze n a tu ra li del 
paese e la rude generosa gag liard ia  degli ab itan ti ne conqu istarono  la v iva 
sim patia, isp irandogli alcune delle più belle stro fe  del II canto  del poem a 
« Childe Harold ».

(3) Cfr. la lunga nota alla  XXXVIII s tro fa  del C an to  II, vv. 5-6 (Aro ldo  - 
vers, di A ldo Ricci - Vol. I - C an ti I e II - F irenze, 1947, pagg. 216-220).

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



com unità m aom ettana e cristiana in A lbania, sovente gli s tran ieri con­
siderano noi cristian i gente mal battezzata e ind ifferen te  agli impulsi 
religiosi, e i m aom ettani come sem icredenti nel P ro feta  con l’anim a co­
perta  solo da una superficiale pàtina d’islamismo. Non è così.

L ’A lbanese sente fortem ente l’esigenza di credere in un Ente Su­
prem o e di a ttenersi alla disciplina di una precettistica  religiosa. La 
poesia popolare ne è una testim onianza inoppugnabile. Però l’A lbanese 
se ha la tendenza di credere in Dio, e questo lo d ichiara e lo dim ostra in 
ogni m om ento della sua v ita  quotidiana che lo m ette a contatto  con 
connazionali di altre  confessioni religiose, ama anche tenere  per sé 
le partico larità  specifiche della religione che professa. L ’indole sua é 
incline a serbare nel suo foro in teriore la propria  fede e il tesoro degli 
affetti fam iliari. Nei rapporti con estranei am a celare la vivezza di 
questi sentim enti, tan to  da apparire , a chi non ne conosca la comples­
sa psicologia, insensibile e agnostico. Dio Padre del cristiano e A llah 
del m usulm ano trad o tti in albanese suonano per en tram bi Zotì o Pe- 
rendija. G iurando: Pasha M adhnin e Zotit (per la grandezza del Si­
gnore) o Pasha t'è nalt'èn Perendi (per l’alto Iddio), non si distingue il 
m usulm ano dal cristiano. Non é mia intenzione qui di a ffron tare  il de­
licato e complesso problem a della conversione degli A lbanesi a ll’Islam, 
di quegli A lbanesi che con prodigi di valore, al comando di Scanderbeg, 
difesero nel secolo XV l’Europa dall’im peto eversivo degli eserciti ot­
tom ani, m eritandosi il titolo di « A tleti di Cristo £ lL o  storico albanese 
P adre  M arino S irdani spiega il fenomeno coi larghi privilegi che il 
Governo Turco concesse agli A lbanesi, i quali, esentati da im poste e 
tribu ti, scesero dalle m ontagne verso la p ianura nelle città  e nei v il­
laggi, quasi spopolati dalle continue guerre, e, nelle nuove dimore, 
lontani dalle località native, soprattu tto  per scarsezza di clero e quindi 
di assistenza religiosa, furono facile preda del proselitism o islamico. 
A ggiungerei a ltre  due cause: prim a, il logorìo, l’usura a cui era g iunta  
l’anim a dei fedeli, specie nelle diocesi del Centro e Bassa A lbania a 
motivo delle eresie e degli scismi quasi in in terro tti, i quali provoca­
vano troppo frequen ti passaggi da Roma a Bisanzio e viceversa; se­
conda, l’am ore degli A lbanesi per la carriera  delle armi. Quello degli 
Osmani era un im pero m ilitare. Un semplice soldato portava la coda 
di Pascià nel suo zaino: bastava che sapesse salire nei gradi con la 
propria b ravura. La stirpe illirico-schipetara aveva dato legionari ad 
Alessandro Magno, a Roma e a Bisanzio. Rampolli di essa stirpe, come 
Diocleziano e G iustiniano (4), erano giunti ai fastigi dell’im pero che 
servivano. Gli S tradio tti, soldati a cavallo che si distinsero per perizia 
m ilitare  nelle loro compagnie di ventura, provenivano in m aggior p a r­
te dall’Albania. Essi form avano il nerbo delle forze te rre s tri di ro ttu ra  
della Repubblica di San Marco. La tradizione del m estiere delle arm i 
durò fino al secolo scorso con il cosidetto Reggimento Reai M acedone 
del Regno di Napoli. E’ notorio che anche nei p rincipati danubiani la 
guardia del corpo di quei principi (qualcuno di origine albanese come 
i Gjika) era costituita da Albanesi chiam ati Gheghi. Specie i m ontanari

(4) Cfr. : P. M arin S irdan i - Shqypni ja  e Shqyp tarë t  - Botim  i dy të  - 
Shkodër, 1941, pag. 7.

— 51

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



d’Albania, costretti dalla ristrettezza e da ll’indigenza del luogo n a - / |  
tivo a em igrare in cerca di fortuna, s’ingegnavano con le inna te  q u an ta  B 
a conquistare un posto nel mondo. La qualità  p recipua della stirpe, 
quella d’un tradizionale coraggio, venato d’am bizione e d orgoglio, li i 
spingeva ad aprirsi le vie del successo. L ’im pero m ilitare  ottom ano, igna­
ro di caste o di classi sociali chiuse o nettam ente  d istin te  fra  loro, , 
perm etteva anche al semplice soldato di salire, se m ostrava a ttitu d in e  | 
al comando e possedeva ingegno e tenacia e cuore im pavido, ai più  alti 
gradi della gerarchia m ilitare. E da questa  a quella am m in istra tiva  
non esistevano difficoltà di passaggio. A ll’Im pero degli O sm ani gli jf 
A lbanesi dettero celebri capi m ilitari e g randi uom inj di stato. Il sum- 
mentovato storico S irdayi (5) dice: « I l  Sultano seppe accattivarsi 1 an i­
mo degli A lbanesi lasciando in ta tti gli arcaici o rd inam enti politici nelle 
zone montuose e conservando in p ianu ra  al potere le an tiche casate 
locali. In contropartita , egli ebbe soldati e condottieri scelti gli un i e 
gli a ltri ».

I più fo rti furono Bajazid Pascià che trasse il Sultano M ehm et 
dall’accerchiam ento dell’esercito di Tam erlano, S inan Pascià lo Scuta- 
rino che conquistò lo Yemen, terrorizzò la Tunisia e sconfìsse i P er- 1 
siani (1591-1596), i K ùprili che riorganizzarono l’im pero nel XVI se­
colo. P iù di 25 Sadriazem  (G ran v iz ir: seconda carica dellTm pero) fu ro ­
no d’origine albanese. Ciononostante, lo afferm a sem pre il S irdani, essi, 
abbracciando la religione islamica, ascendendo con la p ropria  valen tia  
e la svegliatezza dell’ingegno alle suprem e cariche dello Stato, conser­
varono gelosam ente lingua, usanza e tradizioni. Serbarono in ta tta  la fie­
rezza della stirpe. Di questa fierezza s’im pregna tu tta  l’epica popolare 
albanese. Lo Schipetaro si sentiva superiore al Turco asiatico e lo ch ia­
m ava con dispregio Halldup  (6). L ’Islam  é una teocrazia i cui p rece tti 
religiosi si trasform ano in norm e giuridiche, le quali poi regolano tu tti  
i rapporti pubblici e p rivati d’una com unità che é nello stesso tem po 
Chiesa e Stato. Ebbene^ gli A lbanesi m usulm ani, buoni credenti, non 
si conform arono alla le tte ra  ai dettam i dei canonisti. Il d iffondersi tra  
loro della liberale setta dei Bektashf ne è una riprova. Il sangue illi­
rico-trace, che scorre nelle vene degli A lbanesi, r ilu tta  a certe usanze 
e consuetudini accettate dalla m aggior p arte  del mondo islamico. La 
poligamia, per esempio, non attecchì fra  gli A lbanesi. Le qu a lità  con­
tem plative che spiccano nei popoli m usulm ani non sostituirono lo s ti­
molo a ll’azione che é sprone a ogni A lbanese a prim eggiare sugli a ltri 
nella vita. P e r  na tu ra le  conseguenza, il senso fatalistico  non penetrò  
nel fondo dell’anim a popolare: l’A lbanese, pieno di slancio vitale, si 
fida forse anche troppo jie lle  proprie  doti n a tu ra li e non rinuncia  alle 
occasioni propizie per foggiarsi un destino di eccezione con la pro­
pria energia. Semplici m ontanari partirono  da um ili capanne a cercare 
fo rtuna nelle vaste province dell’im pero ottom ano, estendentisi su 
tre  continenti, e diventarono gran vizir a Costantinopoli o p rincip i in

(5) Cfr. : P. M arin S irdan i - Skanderbegu  mbas gojdhânash  - S hkodër, 
1926, pag. 137.

(6) C fr.: A. Leotti - Dizionario Albanese-Ital iano,  Rom a 1937, pag. 330.
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Valacchia come i G jika o re creatori di dinastie come M ohamed Ali 
in Egitto (7).

Non è m ia intenzione nem m eno studiare i p un ti di contatto  fra  la 
m istica delle due religioni o le possibilità che nel campo della m orale 
esse hanno di trovare  un piano d’intesa o di collaborazione. Problem i 
appassionanti, ma ardui, che lasciamo ai com petenti. Io vorrei qui de­
dicarm i a esporre come nella v ita  del popolo albanese Islam  e C ristia­
nesimo, non solo hanno trovato  spontaneam ente un m irabile  modus 
vivendi, che prova l’indole liberale della stirpe, ma che in A lbania, 
senza in tervento  di esponenti ufficiali delle due religioni, succedono fe­
nomeni d ’arm onizzazione i quali, p e r quanto mi risu lta , non esistono 
altrove, per esempio, quello delle fam iglie i cui m em bri professano 
religioni diverse oppure il caso tipico del più cattolico dei clans del­
l’A lta A lbania, Hoti, che ha a capo un B ajraktar  di religione m usul­
mana. Gli stessi ab itan ti del clan al tem po in cui governavano i Bu­
c a t i  (8), principi m usulm ani di Scutari, per facilitare alleanze e co­
m uni im prese belliche, specie nelle continue lotte contro il M ontenegro 
che li m olestava, indussero il proprio capo a convertirsi con l’in te ra  
fam iglia a ll’Islam.

Le necessità della convivenza sociale, l’esigenza di una com patta 
difesa im posta dalla pressione slava al Nord e di quella ellenica al Sud, 
le quali aum entavano via via che 1 Im pero ottom ano si veniva disfa­
cendo, indussero gli A lbanesi a rafforzare i legami del sangue comune 
e ad a ttuare, nei quotidiani rapporti tra  fra te lli di diverse credenze, 
i contrasti religiosi. Lo spirito .di tolleranza é sviluppato in modo tale 
che diffìcilm ente uno straniero  im para a d istinguere i cristian i dai m u­
sulm ani sia nelle citta sia nei villaggi. Byron ebbe due servi albanesi 
uno m aom ettano e l’altro ortodosso, che lo accom pagnarono negli av­
venturosi viaggi in A lbania e in Grecia fino alla sua m orte a M issolungi; 
dice di essi che diffìcilmente si poteva d istinguere quale fosse il cre­
dente nel P ro fe ta  e quale il seguace di Cristo (9).

Nel Codice della M ontagna albanese, che fino al 1912, anno in cui 
l’A lbania riacquistò dopo^ cinque secoli di dominazione ottom ana la sua 
indipendenza, resse la v ita politica e sociale autonom a del Nord A l­
bania, escluse le città, esistono particolari norm e per intensificare le 
am ichevoli e fra te rn e  relazioni fra  gli A lbanesi in genere e fra quelli 
di diversa confessione religiosa in ispecie.

Traggo dal Codice di L ek  Dukctgjini (10) o D iritto  consuetudinario  
delle M ontagne d’A lbania i paragrafi che tra ttano  delle parentele.

(7) Cfr. : P. M arin S irdan i - Shqypn i ja  e Shqyptarët ,  pag. 26.
(8) P o ten ti V izir di Scutari, che al princip io  del XIX secolo ten tarono  

di fondare un principato  ind ipendente n e ll’A lbania se tten trionale , sgancian ­
dosi dalla tu te la  della Sublim e P o rta  di Costantinopoli.

(9) Ne parla  nella  nota succitata.

(10) Cfr. P. S tefano C ostantino Gjeçov - Codice di L e k  D ukagjin i  ossia 
D iritto  C onsuetudinario  delle M ontagne d ’A lbania - Trad. di P. Paolo Dodai 
A cura di P. G iorgio F ish ta  e G. Schirò (jun ior) - Roma, 1941. E' la raccolta 
d e ll’antichissim o giure trad iz ionale  che regolò la v ita  delle m on tagne albanesi
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Paragrafo 704: (11) « L’affratellarsi » che si le" loro
sangue a vicenda, impedisce il matrimonio tra gli affratellati,
famiglie e i loro parenti ».

Paragrafo 705 : La parentela spirituale  o dell’essere com pari si tiene  
nello s t e L  conto della consanguineità e l’affinità in conseguenza del 
matrimonio.

Paragrafo 706 : « Tra gli A lbanesi delle M ontagne si d iven ta  com- 
pari in tre maniere :

a) col tenere a Battesimo;
b) con l’essere compare (teste) del m atrim onio;
c) con l’essere compare dei capelli ».

S’intende che i due prim i com paratici riguardano  i cristian i, invece 
l’affratellarsi m ediante la goccia del sangue vicendevolm ente succhiata 
dal dito e la terza form a del com paratico, cioè quella del taglio dei ca­
pelli, costituisce la m aniera più sicura per un ire  fra te rn am en te  fam i­
glie di diversa religione.

Ma sentiam o ancora il K a n u n :
Paragrafo 709: « L a  parentela che nasce col tenere un  bam bino  

al taglio dei capelli entra nell’orbita delle leggi che non tollerano ec­
cezioni ».

Paragrafo  710: « Essa im pedisce il m atrim onio tra i m em bri delle  
fam iglie e delle parentele del compare e della comare ».

Paragrafo  711: « Questa sorte di parentela viene paragonata allo 
sposalizio; in fa tti, come la sposa si reca presso i suoi parenti nei giorni 
fissati dalla legge, così nei suddetti giorni va pure la comare in casa del 
compare ».

Segue una lunga serie di paragrafi che stabiliscono in tu tti  ì p a r ti­
colari il rituale  della cerim onia del taglio dei capelli (12).

P er il taglio dei capelli, anche nelle città, il com pare di solito si 
sceglie fra  gli amici m usulm ani.

Sem brano anacronistiche e un po’ ridevoli queste usanze, m a b i­
sogna prendere in considerazione che, fino a pochi anni addietro , am ­
bienti erm eticam ente chiusi l’uno a ll’altro  si aprivano come p e r in ­
canto appena giungeva il « vëllâm  » o fratello  acquisito a ttrav erso  la 
goccia di sangue succhiata a vicenda o il com pare. Nelle case m usu l­
mane, le donne che spesso non m ostravano il volto neppure  ai cognati, 
cioè ai fratelli del m arito, invece restavano senza velo e in p iena li­
b ertà  coi compari. Il com pare o il « vëllâm  » accom pagnava la paren te  
« spirituale » in lunghi e difficoltosi viaggi. Tali legam i sono sacri in 
A lbania, anche oggi, poiché lo spirito del K anùn perm ea ancora la m en­
ta lità  degli Albanesi, più o meno. In epoche di crudo fanatism o re li­
gioso, le parentele spirituali servivano p er m an tenere  viva la coesione

elei S e tten trio n e  fino al 1912, anno della p roclam azione d e ll’Ind ipendenza  a l­
banese, Il suo sp irito  perm ea tu tto ra , dove più dove m eno, la m e n ta lità  del 
popolo albanese.

(11) C fr. Gjeçov,  op. cit., pag. 197.
(12) Ibid., pagg. 199-201.
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etnica e porre una b a rrie ra  ai ten ta tiv i di disgregazione dei governanti 
ottom ani che speculavano sulle divisioni di religione e di regione.

Che mal soffrissero il dominio turco anche m olti m usulm ani a lba­
nesi, ne abbiam o la palpse prova in un im portan te  docum ento pubbli­
cato a pun ta te  dalla riv ista  scu tarina Perpetrimi (13) nel 1914. Si tra tta  
di una le tte ra  che M onsignor Budi, Vescovo di Sapa e Sarda, d irige in 
data 15 settem bre 1621 (anno in cui egli anche pubblicava in albanese 
la sua «D ottrina  », tan to  preziosa dal punto di v ista linguistico) al C ar­
dinale Gozzadini. In essa il P relato  albanese esplicitam ente afferm a 
che cristian i e m aom ettani erano pronti a scuotere il giogo del Turco 
dom inatore e a iniziare un m ovim ento insurrezionale purché la Santa 
Sede ne favorisse gli in ten ti con arm i e munizioni. P e r quanto riguarda 
l’autonom ia del paese, le tre  com unità religiose, islamica ortodossa e 
cattolica, furono sem prç d ’accordo anche nei periodi di m aggior fana­
tismo. Un com une stato d ’animo di avversione verso lo stran iero  t r a ­
spare da tu tta  la poesia popolare. Si fa n e tta  distinzione tra  m usulm ano 
e turco asiatico. Ne fa testim onianza l’anonim a ode Zani i Kasnecave 
(La voce degli araldi) (14) in sestine di endecasillabi, certo composta da 
qualche colto A lbanese e che a noi riviene dal popolo che la conservò 
nella sua m iracolosa mem oria, alquanto a lte ra ta  ma facilm ente ricom ­
ponibile nel testo originale. Q uesta lirica, che assilla da tanto  tem po gli 
studiosi di poesia popolare, esalta il valore degli A lbanesi, cristiani e 
m aom ettani, un iti in lo tta contro Pazvan Oglu. Si tra tta  di una di 
quelle spedizioni con eserciti in pieno assetto di guerra  che sovente la 
T urchia fu costretta  a inviare jn A lbania p er sedarvi le continue ribel­
lioni dei « riottosi e tu rbo len ti A rnau ti ».

« L a  Voce degli A ra ld i» é un canto di orgogliosa gioia per la v it­
to ria  appunto o ttenu ta  su un grosso esercito comandato dal sum m en- 
tovato pascià.

Il ricordo di u n ’A lbania unitaria , sigillato con u n ’im pronta di fuoco 
nella storia da Scanderbeg, rim ane som m ersa per secoli nella penom ­
b ra  dell’anim a schipetara; ogni tanto  quelche sprazzo violento lo illu ­
m ina e allora dà testim onianza della sua la ten te esistenza. Ma è istinto, 
non è ancora coscienza nazionale. Una vibrazione più viva di tale 
istinto, profondo e pertinace, la troviam o nell’episodio di Kupe Dana 
(Jak u p  Ram adan), il m usulm ano scutarino che, nella prim a m età del 
secolo XIX, uccise due soldati tu rch i i quali alla periferia  della città  
ten tavano di usare violenza a una donna cristiana (15). Ecco il canto 
anonimo popolare tradotto  in italiano :

Senza volerlo (fu  la sorte m ia) 
m i trovai nel tram busto, io K upe Dan-a, 
dove la soldataglia per la via 
disonorar voleva una cristiana.

(13) Cfr. R iv ista «Perpetrimi-», Scutari, A nno I (1914) Nr. 2, 3, 4, 5 e 6, 
pagg. 23, 43, 59, 73.

(14) Cfr. Prof. K arl G urakuq i e Prof. F ilip  F ish ta  : Visaret e K o m b i t  - 
B lêni I - T irane, 1937, pagg. 26-28.

(15) Ibid., pag. 110.
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— Gente, gherm ita m ’han due soldatacci, — 
a voce alta gridava la m esch ina :
— ma non c’é m usulm ano che procacci 
salvar l’onore a una concittadina?

Non so come, vedendola in quei guai 
io, forse Vultim ’uom  della città, 
tolsi l’arma di cintola e sparai 
due soldati colpii del Padiscià (16).

Lo so che m i son messo allo sbaraglio 
e che sarò punito  con rigore.
Che volete? Non fu , credo, uno sbaglio 
salvare al nostro v ilayet (17) l’onore.

Fu destino e ne sento acerbo duolo  
d’aver spento così due v ite  um ane: 
ma abbiam l’onore insiem e, eh’è uno solo 
nelle cristiane e nelle m usulm ane.

Forse fu ven tu ra  dell’A lbania d’essere som m ersa e fossilizzata dalla 
dominazione ottom ana, — come Pom pei sotto le ceneri del Vesuvio —, 
fossilizzazione che probabilm ente la salvò dalla slavizzazione al N ord 
e dall’ellenizzazione al Sud e le perm ise di risvegliarsi, dopo cinque 
secoli di letargo, in teg ra  etnicam ente, nel 1912. La scossa che destò 
d’improvviso gli A lbanesi dal secolare sonno fu  il Congresso di B erli­
no del 1878. Si risvegliano essi al rum ore delle v itto rie  russe, che con­
dussero al T ratta to  di Santo Stefano e vedono Slavi del sud e G reci de­
cisi a privare il loro paese delle più fertili e popolose provincie col 
pretesto che erano te rrito ri della Turchia. L ’insidiosa p ropaganda elle­
nica e quella panslavistica cercavano di confondere le idee, p resen ­
tando gli A lbanesi m aom ettani come Turchi, non d iscrim inandone 
l’appartenenza etnica da quella religiosa.

Il concreto movimento per la libertà  dell’A lbania ha origine dalla 
Lega di P rizrend (1878). Il mito del sangue com une e della com une 
lingua infiam m a oram ai e arroven ta  la le tte ra tu ra  albanese che ap­
punto in quegli anni effervescenti comincia a irrobustirsi ed a rricch ir­
si di notevoli opere di ogni genere le tterario . C reatori e isp ira to ri del 
nuovo corso di idee e di sentim enti, il quale travolge ben  presto  an ­
che la massa del piccolo popolo, che sente sorgere in sé la b ram a 
di liberarsi dalla lunga tirann ia  e avviarsi verso la rigenerazione m o­
rale e politica, sono sopra tu tti  i tre  fra te lli Abdyl, N aim  e Sam i 
Frashëri, m usulm ani. Non potè facilm ente essere scosso l’a ttaccam en­
to religioso delle masse che nella persona del Sultano veneravano il 
Califfo, Vicario del P rofeta  sulla te rra . Il Sultano A bdyl Ham id, 
prediligeva gli Albanesi, i quali costituivano il nucleo p iù  fo rte  della 
sua guardia im periale. Come P refe tto  di Palazzo funzionava il fe­
delissimo T ahir Pascià da Scutari. Il G ran V izir fu  sovente alba-

(16) Padiscià: il Sultano.

(17) Vilayet:  governatorato . L ’A lbania, nella  T urch ia E uropea, co m p ren ­
deva i q u a ttro  v ilavets di Scu tari, Scopie, M onastir e G iannina.
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i nese du ran te  il suo regno. I tre  fra te lli F rashëri hanno il m erito 
di aver iniziato il m ovim ento di liberazione nazionale indicando 
nel Turco il nem ico dell’A lbania e dichiarando, essi m usulm ani, che 
non bisognava confondere la religione con la razza. Naim F rashëri, nel 
suo poema su Scanderlpeg, non risparm ia ai T urchi invasori le più 
gravi accuse e le invettive più frem enti. Ecco uno dei tan tissim i b ran i 
in cui si elencano i danni e le sciagure arrecate  dagli O ttom ani alla 
A lbania. Il Poeta im m agina che il Destino dell’A lbania, prendendo le 
sembianze di G iovanni Castriota, padre di Scanderbeg, gli appaia in 
sogno ad A drianopoli, dove il giovane principe viveva alla corte otto­
mana, per renderlo  edotto della sua m orte e dello stato atroce in 
cui langue il paese.

Dormi? Ignori che infierisce 
sopra te la sorte ria? 
che tuo padre ieri è morto, 
che m uor d’onta l’Albania?
Spense il Turco m aledetto  
casa e onore e focolare, 
e la patria un crudo giogo 
è costretta a sopportare.
Belve uscite d ’Asia, i Turchi,
dell’um anità  nemici,
con astuzia abbom inevole
le contrade un di felici,
col calcagno im m ondo premono.
Libertà s’è dileguata : 
dom ina il p iù  folle arbitrio, 
la barbarie più efferata.
Dolci colli e piagge prospere 
son m uta te in un deserto  : 
l’A lbania piange col volto  
in vel funebre coperto.
Schiere floride di vergini, 
strette  insiem  da un sacro patto, 
lànciansi giù nei burroni 
per serbar l’onore intatto.
T ’hanno ucciso i tre fratelli 
le belve avide di sangue : 
è il m orir divina grazia 
poiché il vivo peaqio langue.
Tu, speranza d’Albania, 
dormi? S v èa lia ti: tu  solo 
il Su ltan  della Turchia  
puoi bandir dal patrio suolo.
Stolto! a estendere l’im pero  
del Sultan nu tri l’intento?
Ma ricorda: la tua fossa 
egli scava a tradim ento.
Egli estinse lo.t tua schiatta, 
schiavo fece l’Albanese,

5
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la tua patria avvolse in lu tt i , 
glorie avite e onor ti lese.
E tu  ancor col forte  braccio 
d’Albania servi il nemico, 
servi il Turco che ti rese 
orfano, vile e mendico?
Puoi dell’onta che subim m o  
solo tu trarre vendetta: 
tu  gli artigli degli Osmani 
puoi spezzare... Su, t ’a ffretta! (18).

La miccia si accese e il fuoco patrio ttico  divam pò ne ll’anim o di 
ogni Albanese sia d’A lbania sia della diaspora. La scoperta che esistesse 
una nazione schipetara affondata nell’oblìo dei tem pi e che potesse r i­
sorgere e partecipare con caratteristiche sue e con una sua p rop ria  fisio­
nomia sp irituale alla v ita dei popoli di Europa, deve a ttr ib u ii si all an i­
ma appassionata e al lungim irante in telletto  di G irolam o De Rada (19). 
Gli sgorgarono queste idee rigenera tric i verso il 1835, m en tre  racco­
glieva i canti tradizionali delle Colonie A lbanesi, dai quali prese spirito  
e corpo la fresca e prestigiosa poesia del Milosao.

Il seme preparato  dal De Rada, la Società « Drita » (20) di Co­
stantinopoli operò in tensam ente per spargerlo  nell’in terno  del paese 
dove lo fecero fruttificare Faik Konitza con la riv ista  Albania, e il 
F ishta con i suoi canti epici i quali in seguito dettero  inizio al 
possente poema « Lahuta e Malcis » (Il L iuto delle m ontagne) e 
A ndrea M jedja, e Çajupi, e lo Schirò senior, seguiti da una n u tr i­
ta schiera di a ltri poeti e scrittori. Leit-m otiv di tu tta  questa  r i ­
gogliosa produzione le tte ra ria  fu l’idea della fra te llanza  di tu tt i  gli 
A lbanesi e la necessità del sopravvento del m ito del sangue e della 
lingua comune su ogni altro sentim ento. Come già sopra accennam m o, 
il popolo albanese, fin dai più oscuri giorni della tiran n ia  asiatica, mosso 
dall’istinto della conservazione che lo spingeva alla concordia nazionale, 
istinto insito nel suo animo e avvivato dalla um anissim a saggezza di 
cui gronda la sua poesia popolare, aveva trovato  modi ca ra tte ris tic i di 
adattam ento e basi singolari di coesistenza, senza u rti, del C ristianesim o 
con l’Islam. Molti sono oggi i paesi dove, legati dalla  stessa origine raz­
ziale, convivono in arm onia cristian i e m usulm ani insiem e. Una delle 
più belle attestazioni di tale arm onia, basata  su un libera le  spirito' di 
reciproca comprensione, è appunto la fra te rn a  convivenza di m usu l­
m ani e cristiani in A lbania, utile esempio al mondo m editerraneo , 
culla di tan te  religioni e di tan te  civiltà, le quali debbono tro v are  
necessari pun ti di contatto per svilupparsi e sopravvivere in mezzo 
alle insidie della politica in ternazionale odierna. N ella p arte  set-

(18) Cfr. Naim F ra s h ë r i: «Is tor i  e S ken d erb eu t  » - B u k u resh t, 1898,
pagg. 61-62.

(19) Il G rande Poeta ita lo -a lb an ese  (1814-1903) che p er p rim o nel 1936, 
nel suo poem etto « Milosao », fa cenno alla liberazione d e ll’A lbania.

(20) La società « D r i ta »  si costitu ì nel 1879 a C ostantinopoli. Cfr. P. G ae­
tano P e tra tta  - Popolo, lingua e le tteratura albanese,  P a le rm o  1931, pag. 542.
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len trionale d’Albania, anche oggi, per quanto ne decresca rip idam en­
te di giorno in giorno il num ero, dato lo spirito dei nuovi tem pi che 
svaluta il pregio e l’u tilità  di appartenere  alla confessione religiosa del 
dom inatore o della m aggioranza della nazione, esistono nuclei fam iliari 
di religione mista. T u tto ra  si conoscono fam iglie di religione m ista a 
L ura e a Selita. Festeggiano B ajram  e Pasqua; fanno bollire in un lato 
del focolare la carne di m aiale proibita dal P rofeta  e dall’altro  lato, in 
un ’a ltra  pentola, il cibo per i m em bri m aom ettani della fam iglia. Sol­
tanto la m orte li separa, quando il fratello  credente in M aometto è 
portato al cim itero m usulm ano, m entre le salme degli altri, quando a r­
riva il loro tu rno  fatale, prendono la via di quello cristiano. A L ura la 
notissim a casata dei Dogi è composta di tre  fra te lli: G iuseppe (Z e j), 
G iovanni (G jon) e Hasan, sposati tu tti e tre, e conviventi. A ppare dai 
nomi come i p rim i due siano cattolici e il terzo m usulm ano.

Ma facciamo parla re  un po’ anche i testi le tterari. P rendiam o quella 
Bibbia delle tradizioni albanesi, lo sfolgorante e fedele specchio degli 
usi e costumi e dei moti dell’anim a schipetara, che è la Lahuta  di Padre 
Giorgio Fishta. T u tti i ferm anti sp irituali antichi e nuovi, tu tte  le an ­
sie e le speranze, i pregiudizi e le superstizioni, gli istin ti buoni e cattiv i 
dell’A lbanese come individuo, e della stirpe come collettività, em ergono 
evidenti dal poema, composto di mille voci fuse nella potente voce 
del F ishta che a tu tti  suona come la stessa inconfondibile arcana voce 
della stirpe. La grande m aestrìa del Poeta, — che poi non possiamo an ­
cora assodare se sia un portentoso dono della n a tu ra  e una istin tiva 
v irtù  oppure estrem a consapevolezza ed arte  consum ata la quale sa 
sceverare fra  innum erevoli concetti sentim enti im m agini vocaboli ed 
espressioni, via via quanto si addice allo specifico gusto schipetaro, in 
modo da fa r rim escolare il sangue tan to  all’in telle ttuale  che a ll’incolto, 
da suscitare echi segreti nelle più riposte pieghe della m ateria  e della 
sp iritualità  aborigena, — la grande m aestrìa del F ishta consiste nel 
tra ttegg iare  la figura dell’A lbanese, una e m ultipla, oscura e raggiante, 
incline al rischio e alle guasconate, d ’animo sensibilissimo agli affetti 
fam iliari e alle amicizie, e rappresen tarla  sulle fatali vie storiche, nelle 
vicende più spesso segnate da u n ’nvverso destino che provocate dalla 
sua volontà.

E, sullo sfondo, dietro la figura del singolo Albanese, il F ish ta sa 
delineare in profonde prospettive la v ita  di una in tera  stirpe con le 
sue flu ttu an ti passioni e i vivi stimoli che la traggono ora verso un 
processo di evoluzione e ora in ingorghi involutivi.

L ’Islam e il Cristianesim o trovano una p iattaform a di com prensio­
ne e fondam enti di coesistenza anche nei versi del francescano Padre 
Giorgio Fishta. La sua alata e m agnanim a poesia aiutò gli A lbanesi a 
crearsi una patria , prim a nei loro cuori fondandola su ll’idea di fra te l­
lanza, e poi li incitò a passare all’azione per realizzarla col loro corag­
gio e col loro sangue, quando i tem pi lo perm isero. Accanto al personag­
gio di M arash Uci (leggi: Utzi), cattolico, incarnazione della saggezza 
tradizionale schipetara, depositario del prezioso patrim onio di espe­
rienza dell’antichissim a stirpe, crea la figura del m usulm ano Oso Kuka, 
istintivo eroe, che sente per natu ra le  spontaneità la patria  e il senso 
di fratellanza, illum inato soprattu tto  dal concetto delfionore ind iv idua­
le e collettivo. Le parole di R upe D ana: « l ’onore è un retaggio co-
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m une eguale nei m usulm ani e nei cristian i » risuonano come m otivo
dom inante in tu tto  il poema del Fishta. :

L ’essere veri credenti in M aometto non im pedì mai anche ai piu 
pratican ti e pii m usulm ani albanesi di considerare l’Osm anlì come un 
intruso e un usurpatore.

In un solo luogo del suo poema (21) il F ish ta  m ette  appositam ente in 
rilievo le titubanze che, nel fortissim o clan dei K elm endi, tu tti  cattolici, 
provoca la diversità di religione. Lo fa p er po ter a be ll’agio spiegare 
ai dubbiosi, ai perplessi, agli A lbanesi di poca fede cos’è la nazione coi 
suoi vitali interessi, come siano sacrosanti i legam i del sangue e come la 
saggezza consiglia di abbandonarsi agli im pulsi del sano istin to  che 
spinge a considerar fratelli chi parla  la stessa lingua e vivere secondo 
le stesse tradizioni.

Il medesimo Padre Giovanni, fra te  schipetaro, che aveva indotto  
i Kelmendi col rovente patrio ttism o della sua parola ad accorrere 
in aiuto dei fratelli m usulm ani, im pegnati a S u tjeska in una du ra  b a t­
taglia con i M ontenegrini, si p resen ta  al famoso com andante di questi 
ultim i, Marco Milan, a chiedere una breve tregua per raccogliere i m olti 
feriti e seppellire i num erosi morti.

Marco M ilan accoglile con deferenza il religioso cattolico, accetta le 
condizioni della tregua, poi d’im provviso gli dice :

Io porre una domanda a te vorrei 
se non tem essi di recarti offesa: 
come ci spieghi, Padre , la faccenda  
che, tu cristiano e noi cristiani essendo , 
sei, con la Croce in  m an di Gesù C risto , 
uscito ad aiutare i Turchi in guerra?

Nella fiera risposta di Padre G iovanni c’è tu tto  il F ishta, ci sono 
tu tti i Francescani albanesi, e i Cattolici e l’in tero  popolo d’A lbania:

Ti s'allunghi la vita, o Condottiero, 
ma questo non m i par m om ento adatto  
d’in tra ttener ci in sim ili a rgom en ti: 
trascorsa è ormai la notte in sua gran parte  
ed i feriti sulle balze sparsi 
muoiono forse per un goccio d’acqua.
Ragionare però cosi non devi 
nè con m e nè con niun degli A lb a n es i: 
io, non im brancato insiem e ai Turchi 
son sceso in  guerra contro il M ontenegro, 
ma seguo e assisto nel com battim ento  
eroiche schiere d’A lbanesi schietti, 
pur se diverse seguono credenze; 
ma sia colui che in Cristo nu tre fede  
sia chi le norm e del Coran rispetta,

(21) Cfr. At Gjergj Fishta  o.f.m. : Lahuta  e Malcis, Botim i dytë, Romë, 
1958, Canto XIX, pagg. 346-349. Il colloquio di P ad re  Giovanni con M ark  Milan 
si trova nel C^nto XXI, pagg 407-408.
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ha madre l'A lbania e m uor per essa.
Noi resistiam o sol per sua d ife sa :
tu tti per questa madre perirem o
vuoi pope o imano oppur vuoi fra te e prete.

M arash Uci, il saggio m ontanaro di Hoti che gode di buone re la ­
zioni a S cutari, è stato inform ato da un fidato amico cittadino che 
nel Congresso di Berlino (1878) si sta deliberando la cessione di Hoti 
e G ruda al M ontenegro. Il concerto delle Potenze europee, d ’accordo 
con la sconfitta Turchia, è in procinto di com m ettere l’ingiustizia di 
consegnare grossa parte  del suolo albanese agli Slavi e ai Greci. Le 
deliberazioni riguardano specie il te rrito rio  di Hoti, che confina col M on­
tenegro. M arash Uci avverte il B a jrak ta r e i capi che ha notizie 
im portan ti da com unicare. Il B a jrak ta r Ciun M ula convoca i capi in 
un convegno no ttu rno  nell’antichissim a e sem idiroccata chiesa di B rigje 
dove, secondo i dettam i del K anùn di Lek D ukagjini (22), avvengono le 
adunanze d’im portanza capitale per il clan.

La scena del convegno è una delle più belle di tu tto  il poema. I capi 
giungono a uno a uno, ignari del pericolo che incombe d ’una invasione 
m ontenegrina autorizzata dalle Potenze europee, tu ttav ia  presaghi che 
la inconsueta riunione n o ttu rn a  doveva aver come causa qualche grosso 
evento in vista. Sem pre, secondo le norm e del K anùn di Lek D ukagjini, 
si tolgono dal braccio i fucili e li incrociano alle soglie della chiesa, 
:n segno di tregua, en trando senz’arm i nel luogo del convegno. T utte  le 
inimicizie e gli odi in testin i debbono essere lasciati alla soglia. Lì, cia­
scuno può liberam ente parlare , ispirandosi soltanto al bene della comu­
nità. Seggono i capi a sem icerchio intorno al B a jrak ta r che apre il 
convegno invitando M arash Uci a esporre il motivo per cui quella 
riunione era sta ta  indetta.

M arash Uci non è un capo. E’ un uomo che s’è distinto in im prese 
belliche, che ha servito il Sultano in Asia e in A frica arruolandosi vo­
lontario nell’esercito ottomano, che gode di m olte amicizie e di molta 
considerazione in città  (a Scutari) e fra  la gente m ontanara che lo stim a 
p er la sua saggezza, fru tto  di una esperienza varia  e intensa. Partecipa 
al convegno senza d iritto  di voto. M arash Uci dà la notizia fa ta le : do­
mani, le m ontagne di Hoti e G ruda, libere da quando Iddio creò il mondo 
e che lo stesso Sultano rispettò  nei secoli, concedendo loro una am pia 
autonom ia e il d iritto  di reggersi con le leggi consuetudinarie, domani sa­
ranno costrette a salu tare come padrone il P rincipe Nicola del Monte- 
negro. E perché? Perché così vuole l’Europa. E chi impone a ll’Europa di 
com m ettere un simile crim ine? La Russia, l’Orsa del Nord, che vuole 
soddisfare le am bizioni e le velleità di espansione in te rrito ri a ltru i dei 
suoi cuccioli, cioè del M ontenegro e della Serbia. A ccetteranno gli Al-

(22) La scena del convegno notturno  dei Capi di Hoti trovasi nel C a n ­
to XIII  della « Lahuta e Malcis ». Bajraktar  chiamasi con te rm ine  turco, che 
significa alfiere, il capo-clan. Bajrak  è il piccolo organismo politico in vigore 
fino al 1912 nelle montagne autonome del l’Albania se t ten tr ionale :  condottiero 
in guerra,  in pace presiedeva il Consiglio degli Anziani e ne eseguiva le de l i ­
berazioni. Il discorso del B ajrak tar  di Hoti Ciun Mula trovasi nel Canto XIII 
del Poema, vv. 181-228 a pagg. 216-218 dell’op. cit.
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banesi il verdetto  del Congresso di Berlino che g etta  t e r r e e  popolaziont 
della patria  in pasto alle ingorde fauci degli^ s lavi d e lS  • sub iranno

l'onta d S s d ^ t ó ^ d e ^ S ' r e  fino all’esaurim ento  di tu tte

16 fT /u ltim a  parola, cioè valu tare  da che p arte  inclina il desiderio  della 

li ci. Ecco come si conchiude quell adunanza storica.

Càuti Mula allor, com’ebbe r ifle ttu to , 
iv tal maniera il suo pensiero espose ^
_ Miei prodi, più  non v ’ha ragion d’indugio
cingere l’a rm i: questo a noi rim ane. 
Resisteremo all’im peto del Principe 
anche se ciò vuol dire Vesterminio.
Se ci contiamo, esiguo è il nostro num ero  
e forse avrem  scarsezza di cartucce . ^
Ma che c’importa? I nostri padri arditi, 
fiamme di guerra delle età trascorse, 
i m iliti di Giorgio Castriota, 
l’oste non noveravano in battaglia.
Si contano le pecore e le capre
ma non gli eroi con l’arma in  mano nati,
non i gagliardi che un  gran giuro unisce.
Il prode sa con una sol cartuccia  
in  un  lampo di gloria im m ortalarsi.
Accorra in  armi ora la g io v e n tù : 
il genio ch’ha in  custodia il nostro suolo 
sem vre propizio è stato agli a tti eroici. 
Inalberare a R o ti il suo vessillo  
non potrà, no, si facilm ente il Principe.
Il M ontenegro in terra d’A lbania  
mai non estenderà la sue frontiere  
finche squartati tu tti  non saremo  ̂
ed agli uncin i pezzo a pezzo appesi 
(lo giuro su quest’arma di m io padre). 
Ognun di noi qui faccia or sacramento, 
e lo spergiuro Iddio lo incenerisca!, 
al nem ico d’opporre resistenza  
come seppero i nostri padri opporla 
lasciandone m em oria im peritura. —
In tal guisa si espresse Ciun l’A lfiere  
e per prim o si pose g inocch ion i: 
giurò, le gote m adide di pianto, 
sul testo del Corano e per i S e tte  
A ngeli e sulla testa  di suo figlio, 
sulle deità dei pascoli e sul sacro 
nom e del Som m o O nnipotente Iddio
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ch'arso il fuoco gli avrebbe e greggi e m andre  
con le dim ore a valle e in  cima all’alpe, 
ch’egli sarebbe nella tom ba entrato  
col suo unico figlio e con la nuora, 
prim a di consegnare l’arma e arrendersi 
al M ontenegro e al Principe Nicola.
Giusta la legge di L ek  Ducagino, 
sorsero appresso a lui a turno' e fecero  
i prim ati di Moti giuram ento  
sid cero della festa  e sulla Chiesa 
dell’amato Patrono San Giovanni, 
su San Nicola e Santo A ntonio  e sulla 
Sacra Croce di Cristo, sia lodata!,

. che prim a d’inchinarsi allo straniero  
sarebber d ivenu ti coi lor cari 
cenere negli estin ti focolari.

Fatto il g iuram ento sul Corano e sulla Croce di Cristo i m ontanari 
di Hoti, — come sta scritto  a cara tteri d'oro e di sangue nella storia 
d’Albania, — presero posizione nel 1880 a ll’im boccatura delle loro valli, 
attesero l’esercito m ontenegrino e gli inflissero una dura  sconfitta (23). 
Il Congresso di Berlino, presieduto da Bismarck, dovette ritoccare il 
tra tta to  già pronto. L ’Europa stupita  si accorse che esisteva un popolo 
albanese, u n ita  e deciso a difendere strenuam ente i propri d iritti. Si 
gridò al miracolo. Se m iracolo vi fu, il m erito va allo spirito di larga 
tolleranza del popolo albanese, ed agli illum inati suoi d irigenti politici 
dell’epoca, ma anche ai poeti-e le tte ra ti che, al disopra delle confessioni 
religiose, seppero fa r trion fare  il m ito del sangue comune e della co­
m une lingua, cioè il palp itan te  sentim ento della fratellanza fra  tu tti 
gli A lbanesi che riconoscono l’A lbania per madre.

(23) Lo scontro fra  i Malissori e i Montenegrini  è l’argomento del C an ­
to XIV della « Lahuta e Malcis ». Cfr. op. cit., pagg. 223 e seguenti.
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Nji lajm gazm uer

E përkohëshm ja « S h ê jz a t»  po hÿn me kët num ër në v je tin  e 
shtatë të jetës së vet. Tuba e shk rim tarve t grum bullue rre th  saj m e­
ritori lavd jo aqë për m bajtjen  e landës në n ji rra fsh  k u ltu ru e r  të  shë- 
nueshëm  (si dishm ojnë gjik im et e ardhuna në Redaksf nga stud juesa 
të shquem  shqiptarë e të huej), por sidomos p ër vu llndetin  e papërku- 
lun me të cilin kâ vijue në punë me të  g jitha  v ish tirsft e pengim et 
qi gjën n ji veprim tari botuese të m ërguem ësh.

Ka pasë d it në të cilat dalja e rregu lltë  e së përkohëshm es bâhej 
problem atike. Jo vetëm  arsyena landore, qi ftofin çdo en thuzjazëm  
le tra r me shiërngesa të  tyne, por sidomos edhe ato m orale, si hesh tja  
e plotë rre th  punës s’onë pa asnji fjalë  trim nuese në v je të t e para, na 
vêjshin në dyshim  mbi dobin e m undit të derdhun  dhe na sh tÿn te  me 
e kursye at m undë tue pré n ji herë e përg jithm onë daljen  e së p ë r­
kohëshmes. I kem i q indrue b u rrn ish t tund im it m ’u sh tru e  në n ji 
plogti të palavdishm e ndoshta, por edhe pa trazim e. K ush vepron, da- 
shtë padashtë, çon peshë fu rin  derm uese fa ty n e  qi, m basi vetë rr ijn ë  
pa bâ gjâ, dishroine qi edhe tje rë t të  kryqzojnë k rah ë t n ’âmtf. Kem i 
vijue puriën, të kënaqun prej andjes qi dhuron dety ra  e kryem e me 
ndërgjegie tue synue n ji qellim  të  la rtë  qi âsht ai i shqip tarizm it. Dÿ 
idé kryesore kanë frym zue veprim tarm  e tubës së sh k rim ta rv e t g ru ­
m bullue p ër rre th  « Shêjzave t »: e para, me paravû  problem et je tësore 
fa rdhëm ën is së kom bit dhe me i rrahë, m brenda fuqi've fo n a , me as- 
njânsf mbi shesh fa rsy es  tue i u shtëm angë tu rb u llim it të  pasionevet; 
e dyta, me u tregue të huej vet, me syzime e studim e sa ma të  doku- 
m entuem e, fy ty rën  e vërte të  të kom bit shqiptar.

Sot, në botë, njisi mase e peshe âsht ku ltu ra . Shkoi koha e para- 
qitjes me stoJina vetfsh qi m orën ng jy rë  e çmim n ’errësi të  M esjetës. 
Sot m erren  parasvshë n ’individ e në shoqm  v le ra t e v ë rte ta  qy te tnore, 
qi bazohen në ku ltu rë . Shum  thanethasha  të  papëlqyeshm e rre th o jn ë  
në botë em nin shqiptar. A nm iqët e kom bit kanë punue shum  me na 
ngjitë vese e të m beta qi s’kemi. Me fja lë  n ’erë nuk  p ëTgënjesh trohen , 
por me punë. U falerni nderit stud iuesavet të  huej qi hu lum to jnë  aspek- 
te t e çâsbtjeve fo n a  kom btare. P or erdhi koha qi p roblem et e vendit 
f i  sh tjerrto jm ë, shkoqisim  e zgjidhim  na vetë.

E m jeti qi na bân f a f të  me pâ në m brendfn e punve fo n a  m â qê- 
nësore âsht ku ltura. Në prizm in e k u ltu rës  shqip tare , e cila âsh t d ritë  
ku shkrîhen me rreze të  ditunfs ato të përvoiës stërg jyshore, jem i 
përpiekë të siellim  n ji kon tribu t, ndoshta të  vogël, por të  sinqertë , në 
problèm e them elore qi rrâ jën  e kanë në kalesë, r r itje n  e degëzim in në 
të tashm en, por lulzim in — shpresojm ë fatbardhë! — n ’ardhëm eni.

N a^slypim  as lavde as shpërblim . Na m iafton  kuptim i i a tyne  qi 
kanë për zêm ër naltësim in e shqiptarizm it. P rej kë tyne  presim  edhe 
përk rah je  si m orale ashtu landore. ‘
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Babà Sirriu ridormi jeté

Na lajm ojnë nga M isiri se né Maadi të Kajros me 4 kallënduer  1963 
la m orrizet e përlotuna të kësaj bote për m ’u shkri në D ritën e Madhe 
të H yjn is Dedè Babà Sirri Glina L eskoviku  tue m jerue miq të huej e 
shqiptarë qi e çm ojshin  dhe e dashunojshin.

K.UTT uuk sh lyhet nga ku jtim i i ynë përsh typ ja  qi disâ v je t mâ 
përpara na pat bâ Teqja m adhështore ai i P ërndritëshm i Babà ndertoi 
e zbukuro i në X h eb e l’i M aktem  (M okattan ), e vetm ja  naltësinë në 
rrethe të Kajros.

S i për m reku lli nga shkam bi i thât i kodrinës ai kish te d ijtë  të 
nxjerri Tijomsin e lu lishtave qi me hiret e ïiji prilli té përhershëm  
rretho jsh in  ndertesat e shum tà të Teqes. Curvila ujnash të ku llu e t në 
çezm e të m ërm erta  sh u sh u n tësh in  luta m ystike . Në shpella të stolisuna  
hapeshin faletore e vorreza. Banesa e Babajt dhe e D ervishvet nalto- 
hej m e vija  a rk itek ton ike  të h ijeshm e dhe nga dritoret e epera të saj 
syn i shetitte , përte j m ureve e m inareve të qyte tzës së M ehm et A liu t, 
m bi ranë të praruem e e soditte P yram idet e rrjedhën e Nilit.

E kem i përm endë në n ji tje tër  vend, shqip , vizitën  qi i barn Babà 
Sirriut. Po në k ë t num ër të  « S h ë izav e t» , në nii studim  letrar në 
gjuhë italishte, na u dha rasa m e folë m bi bibliotekën e Teqes.

K uvendi i B ek ta sh ijve t në Kajro m barështue nqa i ndiem i K ryetar  
i zlndukun ish te strehë e skam norvet dhe sidomos vend-prehje ie  për 
retun ia fë t shaivtarë. Me m ue] këta  të fu n d it ajetën m ikvridje m bi at 
kodër të lu lzuem e , bukurija  e së cilës u a zbu tte  disi m ollet shqetë- 
suese të m erqim it.

Babà S irriu  pajisej edhe me nji frym zim  të th jesh të  poetik. Në~ 
sTikrime varajesh në giube shqive té skalituna né m erm er të cezm eve  
fto ish in  v izituesit m e pastrue shvirtin  nqa tu rbu llim et e kota të she- 
ku llit dbe m ’u qetësue né bukurit prendverore ai ndritëshin  n ’at copë 
parrizi hijesue m e pisha edhe erësue m e lule përherë të njoma. Koni- 
fe re t së pari A i i m bolli në Kajro.

K ur ae i sb tërnauem  té dali nqa vendi qi A i e qjeti kodër të 
shkretë  dhe e shëndrroi në n ii seli tërh iekëse të vakurrkundshoqe , 
n u k  u plandos në disvrim , A tij dhe D ervishvet besn ikë , qi e ndiashin  
i shëniuen  n ü  shtallë për banesë në Maadi. Në pak v je t Babà Sirriu  
at shtallë e boni séli të lakm ueshm e dhe e rrethoi m e blerim  fila-
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ditës lulishtash e kopëshhjesh. K e t u N d ë r r o i  j e t ë n ë  mo- 
Tij toksore, i m olisun e i trazuem  ng 1
shën shtatëdhetëvjeçare. rhdukies së na ku m to n  edhe

Dashamiri, aina ep a jrrune  ̂e ndezun, qi ër së
A u kto rite te t eg jyptjane i a çuen m adhështuer qi ai pat nqrehe
gialli ush të  P yram idevet.
për vete m aje kodres se M nxierri nqa ran ish tet
Aty, rrethue me r̂ajullvriiri Dede-BaSirriu  G lina L esko v iku t
e shpatmavete thata soUmb ]t pasosme fate te

♦
II 25° a n n o  d i  S a c e r d o z i o  
d i  P a p a s  A l e s s a n d r i n i .

S. Benedetto  U., febbraio

Il 2 febbraio — in u n ’atmosfera 
quanto mai commovente, suggestiva e 
calda, malgrado la rigida t e m p e ra tu ­
ra __ il Rev.mo Papàs Giuseppe Ales­
sandrini ha festeggiato il suo 25° di 
Sacerdozio. D uran te  la Santa  Messa 
solenne, celebrata dallo stesso don A- 
lessandrini, coadiuvato dal Rev.mo 
Papàs Antonio Bellusci da Frascineto 
(Cosenza), la Chiesa Madre era g re­
mita  di fedeli, i quali — in tal modo — 
hanno voluto dimostrare  la propria  
stima e fedeltà  al loro Pastore. Il 
Parroco Alessandrini — visibilmente 
commosso — nel r ingraziare  la popo­
lazione, che — nella l ie ta r icorrenza — 
ha voluto t r ibu ta rg l i  tanto affetto ed 
onore, ha esortato tu t t i  a seguire, sem ­
pre meglio, gli insegnamenti  di Cr i­
sto: per una vita te r rena  più t r a n ­
quilla e per quella celeste, più sicura 
ed eterna. Brevi parole di c i rcostan­
za ha pronunciato anche Papàs  Bel­
lusci.

Telegrammi augural i  sono p e rv e n u ­
ti a Papàs  Alessandrini da numerose 
autorità  religiose — vicine e lo n ta ­
ne — nonché da amici del mondo ita- 
io-albanese; significativi e preziosi i 
doni ricevuti, f ra  i quali va sottoli­
neato quello dei Seminaristi  di S. B e­

nedetto  Ullano, S tudent i  presso il 
Pont. Collegio Greco in Roma, consi- j 
stente in un  « Vangelo ».

Nato a S. Benedetto  Ullano il 12 
aprile  del 1915, Don Giuseppe Ales­
sandrini  compi i suoi studi a G ro t ta ­
fe r ra ta  ed a Roma, nel Collegio G re ­
co. Sacerdote il 2 febbraio  1938. fu 
Parroco  della Parrocchia  greca di L ec­
ce fino al 1939 e, in par i  tempo. Eco­
nomo spir i tuale  della parrocch ia  di S. 
Benedetto  Ullano e M arr i ;  dal ’46 — 
e cioè dalla costi tuzione della p a r ro c ­
chia di « S. Giuseppe » in M arr i  e 
Parroco di S. Benedetto  A bate  in S. 
Benedetto  Ullano.

La famiglia di « S h e jza t  » porge al 
Parroco Alessandrini  senti te  fe l ic i ta ­
zioni, esprimendogli  vivi voti a u g u ­
rali per  un  successivo zelante apos to­
lato, u n i tam en te  ad una  r inasc i ta  de l­
la vita a rb reshë  locale, che, nel corso 
del tempo, è s ta ta  gelosamente  con­
servata,  a tes t imonianza di un  mondo,
al quale si vuole appar tenere .

A. G.

Yj i  t j e t e r  p i k t o r  s h q i p t a r .

M ark  Bazaiti  âsht p ik to r  i n jof tun,  
e i çmuem sot n d ë r  m â të m ë d h a j t  e 
kohës së vet  (pjesa e parë  e sh. XVI).

Tash vonë, b ashkëpun to r i  i ynë  i 
çm uem F ranz  Babinger,  në n ji  note 
p a raq i tu n  Ins t i tu t i t  , Venet të Shken-
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cavet, Le trave t  e Artevet ,  në të cillin 
âsht  S.C., kâ diftue, besojmë, gadi me 

3 sig'uri se âsht or igjine stradjote; kën-  
dej edhè, se âsht origjine shqiptare. 
Të parën  e provon tue ku j tu e  se ndë r  
m biem na s trad jo t ikë  g jindet edhè ky; 
të dytën, pse « B aza jt  » m und  të l idhet 
me « B ozhejt  ».

Njimend, nuk  m ja f ton  qi nji  fami-  
lje t ’ishte s t rad jo t ikë  për  t ’a quej të  
me sigurl shq ip tare :  kanë kênë s tra-  
djotë edhè grekë, e nja  d isâ  edhè 
kroatë. Shq ip tarë  m und  të n jehen  atà 
qi kanë  nji  m biem ën  me kup t im  shqip 
a m e  fonetikë shqipe (p.sh. Prifti)  o 
qi dihet h is torik isht  o gjeografikisht  
shq ip tar  (p.sh. Malakassa  o Frassino, -  
Frashëri)% a tà  qi n jehen pinjoj m e 
emën vet jak  shqip (p.sh. Gjon)\ së 
fundi atà  qi prej dokum entave t  quhen 
shprehim isht  shqiptarë.

Mirë p râ  bâni Babingeri tue i kër-  
kue nji  lidhje gjeografike-fìsnore në 
Shqipnî m biem nit  në çashtje. Porsè 
mue nuk  më duket  se m und  të hÿjnë  
në punë Bozhejt, pse ky  emën vëllaz- 
nije âsht shumës (i shkajuem), e tue 
bâ Bazajti  do të kishim nji m onstrum  
g ram a t ikue r  qi aso kohe nuk  âsht i 
besueshëm; kursè  m biem nat  me kujdes 
m baheshin  për  çdo mashkull  e femën 
në num ër  njê js  (e mundësish t  në gjini 
të vet. p.sh. Gjoni Prifti  e Marija P rift-  
nesha). Shto edhè se Basait, Basaito, 
Pasait, etj., ishin forma atëherë  të për-  
doruna për  Bajazèt a Bajezid; mirë  se 
këta  janë turqisht,  por m und  të jén 
njitë  si mbiem na (shpotitës ) edhè të 
kësh tenvet  (si p.sh. Çelebi-Zalapi,  në 
P iana d.A.). Prandej  jes në dyshim, 
deri sa të gjindet nji lidhje m â e si- 
gurtë.

Ndoshta me m u j të  me u provue me 
dokum enta  se në Palm anova në Friul i  
kâ  lé piktori  i ynë, tue kênë se P a l ­
m anova kje banue së par i  nga pro- 
fugë shqiptarë, teza e Babingcrit  kishte 
me u mbështetë  po thuej pâ dyshim.

ZEF V A LE N T IN I

Mostra personale dhe kolektive  
të Piktorit Lin Delija.

Përsër i  duel para  pub l iku t  p iktori  i 
ynë Lin Delija, puna  e të cilit âsht 
levdue nga vizituesët e shum ët që kanë 
kun d ru e  me andje  m ostrën  e ti pe rso ­
nale hapë  me 2 f ruer  1963 në Via del 
Corso 81 - Roma, dhe atê kolektive 
organizue e çilë me 23 f ru e r  ’63 në të 
n ja j t in  vend.

Në mostrën  kolektive, të cilën vetë 
Delija e ka organizue, m arr in  pjesë 
edhe s tudenta  që ai ka d re j tue  e para  
do kohe kanë krye A kadem inë e har t i t :  
Manfredi Lanza e Raffaele Spada.

K vadra t  e Delis kanë të rh jekë  në 
përgjî thsi  vem endjen  dh;e lakm in  e 
vizituesvet. P iktori  i ynë âsht para-  
qitë shum herë  në Romë dhe Firenze 
dhe me punën  e vet të pa r resh tun  
âsht dallue, në mâ se pesëmbëdhetë 
mostra  deri më sot, për  ngulshëmeni 
në th i r r jen  e vet.

Gjatë moji t  f ru e r  kanë  folë mbi 
P iktorin  ndë r  t je ra :

ADIC - Agenzia di Informazioni 
Culturali  - 9 febbraio 1963, pag. 3:

« ...non è poca cosa scoprire un  ar­
tista ve ro , onesto, originale. Pittore  
di una tecnico per fe tta , allevato alla 
scuola, dei m igliori maestri, il giovarne 
pittore albanese Lin Delija si rivela  
nella sua mostra personale alla Bot- 
teguccia di Donna Tanja egualm ente  
felice nei quadri di folclore e nei sog­
getti religiosi. Presentato da P.P. Gou- 
bert S.J., deVIstituto Orientale, Lin  
Delija m iete  successo di pubblico con 
opere che non hanno niente  di b izzar­
ro e di sconcertante, ma anche niente  
di banale e di mediocre, e che si r i­
chiamano alla ispirazione mistica dei 
suoi compatrioti e alle grandi p itture  
macedoni della scuola bizantina  ».

L ’OSSERVATORE ROMANO tue bâ 
fjalë për vesh tr im in  ar t is t ik  të pik- 
torvet të « Il Credo delVAgostiniana  »
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faqe 3, 13 f ruer  1963, përshkruen  sy- 
nimet e tyne qjatë përp jekjeve shpir t-  
nore: « ...Lin Delija ha forse inteso ac­
cennare ad un  rassegnato presagio di 
sofferenza, dipingendo quel volto  (di 
Gesù) e drammatizzandolo attraverso  
un robusto chiaroscuro. Purificato con 
la sua im m agine sciolta eppur solida 
nel disegno evoca invece il Cristo tra 
la folla dei suoi seguaci ».

LA TRIBUNA DEL SALENTO nda-  
let aty këtu n-bi r re thana t  e je tës dhe 
përpjekjet  e Piktorit  pë r  f i  përgjegjë 
thirr jes  së ti me nji  pregat i t je  të mirë 
ndër  s tudjime në Zagreb dhe Romë. 
shkruen (faqe 3, dt. 15 f rue r  1963): 
« ...Lino Delija... poco o nulla  ha as­
sorbito dai suoi maestri romani, m e n ­
tre non può rinunziare nella sua p i t ­
tura, ai caratteri illirici della sua te r ­
ra, che egli fonde, in un  fantasioso in ­
castro di vo lum i e dÀ p ian i, con gli 
elem enti occidentali e latini... » Mban- 
dej thohet ne « Note d’A r te  » prej 
Raffaello Leccisi gjithnji,  se k v ad ra t  
e p iktorit  « rivelano come la nostalgia  
del suo paese non lo abbia abbando­
nato nel corso di questi anni di ope­
rosità e dÀ torm entate  ricerche  ». Tuj 
vijue gji thnji  mbi përp jek je t  e Delis 
shton: «M a dobbiamo dire sopra ttu t­
to che egli ha rinvigorito  la sua tecn i­
ca impressionistica, restando tu ttav ia  
fed.ele alla sobrietà degl’im pasti ed al­
l ’equilibrio dei toni, che gli concedono  
spunti di felice e ffe t to  cromatico ». 
« Shkodran ja  » âsht nji ndër  kvad ra  
mâ të pëlqyem.

Rivista e jonë « Shêjza t  » përgëzo- 
het  me Pik tor in  Delija dhe i u ron  suk-  
sese përherë  m â  të kënaqshm e në ru-  
gën e përsosmenis së tl, nga e cila 
kanë fillue me kohë me piklue f ry te  
p jekunije  pë1” naltës imin e emnit  
shqip tar  në lamije t  e artit.

(p. n .)

L e x o n i
« S h ê j z a t  »

L a i,m e. S U q -ip n ife

(M arré nga Radio-Tirana)

G iu sep p e De R ada në Shqipnf.

Tirane, 7 ka llënduer

Me ftesën e Kom ite t i t  për  m a r rd h a -  
njet ku l tu ra le  e miqësore me botën e 
jash tëm e prej datës 9 dh je tor  të vit i t 
të k a lu a r  gjer  me 6 jan a r  qindroi në 
vendin  tonë G IU SEPPE DE RADA, 
nip i JERON1M DE RADËS. Gjatë  
qendr im it  në  ̂endin  tonë Giuseppe De 
Rada vizitoi qy te te t  Tiranë, Shko- 
dër, Krujë,  Durrës,  Elbasan, Korçë, 
Lushnje, F ier  . Vlorë, ku  pau  kopshte , 
shkollat e ars im it  të u l të  dhe të  lartë ,  
muzeume. objekte  dhe m onum en te  
historike, kom bina te  e uzina. P a ra  se 
të largohej nga Shqipr i ja  De Rada i 
foli kor ispondent i t  të A.T.SH. mbi 
përsh typ je t  e tija nga qendr im i në 
vendin  tonë. Ai tha se ishte shum ë i 
k ën aq u r  nga vizita në Shqipri .  G iu ­
seppe De Rada shp rehu  g j i thash tu  gë- 
zimin për  pë rpar im in  e m adh  të bërë  
në vitë t  e fundit .

P ërk u jto h et Z ef Jub ani.

Tirane, 1 fruer

Në Shkodër  83 vje tori  i vdek jes  së 
folkloristit , sh k r im ta r i t  dhe ekonomi-  . 
stit të shquar  të r i l indjes sonë kom bë-  
ta re  ZEF JU B A N I u përku j  êua në 
nji m basd ite  tem at ike  qi u organizua 
në b ib l io tekën  e shtetit . Mbi je tën  dhe 
v e p r a t  e ZEF JU BA N IT  foli J U P  K A - 
STRATI pedagog i ins t i tu t i t  të  la r t  
pedagogjik  dv-vjeçâr .

E k sp ozitë  k arik atu rash

Tiranë, 2 fru er

Në salën e K lub i t  të Lidhjes së 
S h k r im ta rv e  dhe Art is tëve  të Shq ipr i -  
së u h a p  sot nji ekspozitë me pun im et
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personale të k a r ik a tu r i s t i t  Zef Bumçi, 
p iktor  i m e r i tu a r  i R.P.SH. dhe lauréa t  
i çmimit të Republikës. Në inauguri-  
min e ekspozitës ndodhësh in  punonjës  
të a r t i t  e të ku l tu rës  së kryeqyte t i t .  
F ja lën  e ras t i t  e m ba j t i  p iktori  i m e ­
r i tuar  të R.P.SH. Nexhmedin  ZAJMI.

Sh tohet num ri i lex u esa v e t.

Tirane, 10 fruer

Presidiumi i Këshillit qendror  të B. 
P.SH. në nji  m bledh je  të tij shqyrtoi 
punën  e filmit dhe përhap jen  e l ibrit  
në radhët  e klasës puntore.  Në m b le ­
dhje u tha  se g ja të  vit i t k a lu a r  u 
a r r i ten  përfundim e të mira  në këtë 
drejtim. Në k inemat,  që adm inis tro j-  
në B.P., u dhanë mbi 11600 çfaqje fil­
masti që janë  parë  nga 776885 vetë. 
Përfund im e të m ira  janë a r r i tu r  edhe 
në përhap jen  e librit. Të 32 bibliote- 
kat  që kanë  qend ra t  e punës e të pro- 
dhimit  janë  f rekuen tua r  nga 19.000 
vetë, edhe fondi i l ibrave âsht ghtuar 
në 16.000 volume.

IC osove

(Marre nga  « J e t a  e Ré», nr. 6, 
N andor-D hetor  1962, V jeti  XIV)

« JE H O N A  » - R ev istë  e ré le trare  në  
gju hën  shqipe.

Mueji dhetor  solli me vedi edhe nji 
revistë të ré le t ra re  në g juhën shqipe 
— « J e h o n ë n »  e Shkupit.  Botimi i saj 
âsht rezu l ta t  i zhvill imit  d inamik të 
letërsis shqipe në vendin  tonë, âsht 
f ry t  i r r i t jes  g j i thnji  m â të m adhe  të 
n u m r i t  të pendave tona. Me « Je h o ­
nën  » sh k r im ta rë t  tanë  fituen edhe nji 
tr ibunë të ré në vargun  e t r ibunave 
tjera, kurse  lexuesit  edhe nji  dr i tare  
mâ tepër, nëpër  të cilën do të munden

me përcjellë  zhvillimin e mâtejshëm 
të le tërsis sonë.

Në n u m rin  e parë  të «Jehonës» ,  
d re j to r  përgjegjës  i së cilës âsht M ur-  
teza Peza, janë  botue poezit e M ura t  
Isakut, Mustafa Locit, Hali t  Bashës, 
Ali Podrimjes,  Nexha t  Pustinës, Nuhi 
Vincës, B a jram  Ollonit, etj. Përveç 
poezive në kët  n u m ë r  janë  botue pro- 
zat e M ura t  Isakut,  Bajram  Ollonit 
etj. Në n u m rin  e parë  të « J e h o n ë s»  
âsht  botue edhe f ragm enti  i d ram ës 
së Murteza Pezës, që m ban  ti tullin 
« Po tash? ».

Në këshillin redaktues  të revistës 
le tra re  « Jehona » janë  disa em na të 
shquem letrarë.  Këshill in e pë rba jnë  
Qamuran Tahiri, Xhevat  Gega, Matej 
Matevski,  Azem Zulfiqari, Tomo Buk- 
llevski-Maqulli ,  M ura t  Isaku, Joak im  
Sinadinovski,  M ahm ut Hysa, Fehmi 
Muça, Hamid Thaçi dhe Murteza Peza.

T urneja e le tra rëv e  të  P r ish tin ës  nëp ër

M aqedonf.

Në fillim të dhetori t  Seksioni i Sho- 
qatës së Letra rëve  të Serbis  për  Ko- 
sovë e Metohi dhe Klubi i Puntorëve  
le t ra rë  të Krah inës  sonë organizuen 
nji tu rné  të le t ra rëve  të Prishtinës 
nëpër  Maqedoni.  Me kët  rast  le t ra rë t :  
Vehap Shita, Rexhai Surroi,  Azem 
Shkreli  dhe Ram adan  Rexhepi  vizi- 
tuen Strugën, Dibrën, Gostivarin, Te- 
tovën e Shkupin. Këtij grupi  në Di- 
bër  iu bashkuen Ali Podrimja,  M urat  
Isaku, Ali Aliu, Mehmetali  Hoxha, 
Rade Zllatanoviqi,  Llazar Vuçkoviqi,  
kurse në m b ram jen  le tra re  që u m ba j t  
para  pub l iku t  të Shkupit  u paraq i tën  
edhe Enver  Gjerqeku  dhe Ramiz Kel-  
mendi.

Në m b ram je t  e bisedimet le t ra re  që 
u m ba j tën  në këto pesë qendra  krye-  
sore të Republikës Popullore të Maqe- 
donis m uerën  pjesë m â se dy mijë 
qytetarë,  ndër  të  cilët shumica n x â -  
nës e arsimtarë.  N dërm je t  tyne  ka
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pasë edhe shum puntorë  e nëpunës. 
Në të gjitha vendet që vizituen, le tra-  
rêve të Krabinës  sonë iu bâ nji  pri t je  
e përzemërt  dhe miqsore. Interesimi i 
publikut  lexues dhe përgji thsisht  qy- 
te tarëve të Maqedonis për  kr i j imet e 
le trarëve të Kosovës e Metohis, për 
rezultatet  e mëdha të letërsis shqipe 
në Jugosllavi, qe shum i madh.

Veçanrisht in teresante  dhe të do- 
bishme kanë qenë tak im et  e le trarëve 
të Prishtinës me nxans it  e gjimnazeve 
dhe të shkollave tetëvjeçare të M a­
qedonis. Grupi le t ra r  i gjimnazistëve 
të Strugës i prit i me gëzimin m â të 
madh le t ra rë t  e Krahinës sonë. Me 
pyetjet  që bânë t reguen  se me çfarë 
interesimi të madh e përcjell in  zhvi- 
ll imin e letërsis së Shqip tarëve dhe të 
popujve t je rë  të  Jugosllavis. E isa nga 
pyetjet që bânë a ta  m unden  me shër- 
bye si tema të posaçme që m und  të 
tra j tohen  mâ gjansisht edhe në lamin 
e esejistikës dhe të kr i t ikës  sonë le tra -  
re. Kështu  bje fjala, nji nxanëse e 
gjimnazit  të Strugës bân i  nji pyetje  
shum interesante mbi fy ty rën  e fem- 
nes shqiptare në vepra t  e le tra rëve  
tanë. Tue shfrytzue p ran in  e autorit  
të romanit  « Karavani i bardine » dhe 
të k r i t iku t  le t ra r  Vehap Shita, nji  nxa -  
nës pyeti  për  fy ty rën  e Dyl Mehmetit ,  
që âsht protagonist i kësaj vepre. U 
bânë edhe shum pyetje  t je ra  për dre j-  
t imet le trare  në letërsin  tonë, për  dë- 
përtimin e r rvm ave  të reja modernis te  
në shprehjen tonë le tra re  e t i .

Kângatari Gjergj Pllumbi  
ndërroi jetë.

Në Guci (Jugosllavi), ku  ndo- 
dhej i m erguem  me velia e d ja lë , 
të m artën me 5 të jrorit qi kaloi 
i dha fund  stinës së ve t njerzore. 
rreth moshës shtafédhetëvjeçare, 
G jergi Pllum bi, kângatar e lahu- 
tar në shêj i D ukagjinit dhe nji

ndër rapsodë m â të n jo ftu n  të Ve- 
riu t të Shqipnis.

E m ni i të nd iem it përm endet në • 
vepra fo n a  e të hueja m bi poezin  
popullore. Sadoqi n ji sasi e m adhe  
e kângëvet të kënduem e prej tij, 
çm eritn ish t të shum ta, jan'è m ble- 
dhë e botue nga stud juesa t e fol- 
klorit shqiptar, prap se p r a p A i  
m err m e ve te  në vorr n ji p jesë të 
shënueshm e e të çm ueshm e të le­
tërsis gojore të ven d it fo n ò .

£ i& u z të  t e x u t m

Azem S h k r e l i :  K arvan i i bardhë. Ri- 
l indja - S ip ë rm arr je  gazetare bo- 
tuese - P r ish t inë  - pp. 118.

La giovane le t te ra tu ra  a lbanese in 
Tugoslavia vive sullo slancio di una 
n u tr i ta  schiera di giovani scri t tori  e 
si arricchisce di giorno in giorno de l ­
l 'apporto  dei giovanissimi che in t ro ­
ducono nella le t te ra tu ra  albanese sp i ­
riti e forme dei m ovim enti  le t te ra r i  
contemporanei  slavi ed occidentali  che 
si incontrano negli am bien t i  c u l tu r a ­
li jugoslavi. Talvolta  si t r a t t a  di a p ­
porti  non ancora m atur i ,  acerbi, non 
del tu t to  assimilati ; m a hanno  il v a n ­
taggio di ap r ire  la l e t t e ra tu ra  a lb a ­
nese ad una  problem atica  più am pia  
e più varia ,  togliendola dal p ro v in ­
cialismo cu l tu ra le  e dal bozzettismo 
formale .  E ’ perè ques to  motivo che 
questa  b ranca  della le t te ra tu ra  a lb a ­
nese, nei confronti  dell’a l t ra  che si 
svolge in Albania,  è più varia ,  più 
moderna,  più in teressante.  E ’ a p p u n ­
to del l’u l t im a  leva le t te ra r ia  A zem  
Shkreli,  nato nel 1938 a Rugova di 
Peja. Collaboratore già da tem po di 
* Zani i R inis  », dal 1955 scrive rego ­
la rm ente  sulla r iv is ta  le t te ra r ia  « Je ta  
e Ré ». Nel i960 oltre  al p resen te  l u n ­
go racconto, ha  anche pubblica to  una
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raccolta di versi « B ulza t  ». Scrive 
perciò in poesia ed in prosa.

Sotto il pseudonimo di Gjin Kalla, 
l’autore presentò « La carovana bian­
ca»  ad un concorso bandito  da Rilin-  
clja. La giuria l 'ha giudicato come un 
« serio contributo  per  la nostra  le t te ­
ra tura  in quanto  svolge una  tematica 
finora sconosciuta nel campo dei t e n ­
tativi le t te rar i  di noi ».

« La carovana bianca » non è u n ’o­
pera perfetta ,  anzi d ifetta  in più a spe t­
ti, tu t tav ia  presenta  cara t teris t iche d e ­
gne di rilievo.'

All’inizio del racconto si impone a 
Dyl Mehmeti di a r renders i  da Selmani 
che comanda una squadra  di p a r t i g i a ­
ni. Dyl Mehmeti, il protagonis ta  del 
racconto, il te r ro re  di Rugova, l ’ombra 
che dalle cime dei monti incute p a u ­
ra, ha finito di spargere  sangue, r u ­
bare  greggi, spogliare carovane. Un 
fucile è punta to  sul suo petto, ma « a 
Dyl Mehmeti saltò il sangue in testa 
e nel l’oscurità della notte rigirò ' l ’a r ­
ma e tirò il grilletto, freddo. L’ombra 
che gli s tava davanti  tentennò e cad ­
de sulla neve ». Seguì una confusa lo t­
ta t ra  i suoi ed i part ig iani conclusa 
con la r i t i ra ta  di questi ultimi. Shaqa 
però, il figlio di Dyl, quando questi 
gridò « i vivi dietro di me », non r i ­
spose al l’appello. Sepoltolo, in fila in ­
diana si avviano alla loro grotta.  Ma 
chi ..è Dyl Mehmeti ed i suoi uomini : 
questa carovana bianca? Dyl di Rugo­
va nelle cui vicinanze è impiantato  il 
racconto è stato gendarm e al servizio 
di K ra l  Pietro. Abusando del suo ser­
vizio a scopi personali  e disonesti, 
quando sta per  essere arresta to  dalle 
forze del l’ordine, uccide e si dà alla 
macchia dove sfoga la sua violenza 
con ogni sorta di delitti. Passa in A l­
bania, poi r i torna in Jugoslavia. Cul- 
Jabora con le forze di occupazione, ma 
perseguitato  dai repar t i  locali di « l i­
berazione », assieme ai figli ed alcuni 
amici a lui stret t i  « per la vita e per 
la morte  » aspetta  « quando passano i

par tig iani », e r ip rende la vita di b an ­
dito. Ma la vita sui monti  è dura. In 
più il suo gruppo, compatto all’inizio, 
lentamente ,  quasi m a tu rando  una d e ­
cisione, si sgretola. Uno dei figli uc ­
ciso, l ’altro non condivide più l 'azio- 
i e del padre. Rexha, r icordando gii 
insegnamenti di un vecchio maestiu ,  
preso anche dalla nostalgia della ca­
sa, si mette  d ’accordo con Shpendi,  di 
abbandonare  la banda. Cosi gli altri. 
Uyf r imane solo nella grotta. Lui, l ’uo­
mo forte che teme di mostrars i  debo­
le di fronte ad una  capitolazione, si 
uccide. Al figlio lascia questo scrit to: 
« Mio Shpendi,  ho misura to  e r imi-  
^urato ogni via. Questa mi è se m b ra ­
la la più corta, Tuo padre  ». Per  a r ­
r ivare  dove?». La dom anda r im ane so­
spesa, f redda come il gelo della grotta.

Cosa vuol dire con questo racconto 
b) Shkreli?  E' innanzitu tto  da notare 
ia tecnica in teressante del racconto. 
L ’autore  vuol p resen tare  la lotta per  
i’isti tuzione di un ordine nuovo. Non 
! a fa dire t tamente ,  ma a t traverso  il 
suo riflesso in un cerchio di uomini 
che ancora non hanno  coscienza di 
ciò che avviene at torno a loro e che 
pregiudizialmente sono contro il m o ­
vimento comunista.  Lo fa a t traverso  
Feffetto di questa  lotta nella psiche 
di quegli uomini ed il lento sgreto la­
mento di quel gruppo. Infine il solo 
Dyl r imane immobile a costo di to ­
gliersi la vita. Non si a r rende  nè agli 
uomini nè alle loro idee. Forse lo 
bhkre l i  vuol dire che chi per  ragioni 
di convinzione e di am biente  al l ' in i­
zio si era trovato contro la « lotta di 
liberazione », col tempo ha  finito per 
capitolare perche la forza della ve r i ­
tà distrugge i pregiudizi. Chi invece 
ner  « cocciutagginé » o per  mal intesa 
fermezza di ca ra t te re  non in tende ca ­
pitolare,  non gli resta che negare  la 
propria esistenza, ormai fuori  del t e m ­
po. Quasi che non ci fossero obiezioni 
da reggere al confronto. Se ciò l’a u ­
tore ha voluto dire, ed in più, se con
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la tr is te figura di Dyl Mehmeti  egli 
na inteso insinuare che chiunque non 
ha accettato il comuniSmo era, come il 
protagonista,  un uomo impegnato nel 
delitto, chiuso ad ogni voce di reden ­
zione e totalmente votato nel d ifen­
dere delle tesi retrograde, occorre d i­
re che ciò è antistorico oltre che teo­
ricamente insostenibile. E’ certo che 
ogni fatto nuovo genera delle d iv i­
sioni tra coloro che lo appoggiano, co­
loro che lo ostacolano e coloro che in ­
certi m aturano  la propria  decisione. 
Di questi ult imi ha voluto par la re  lo 
Shkreli  e lo ha fatto con non comune 
tatto psicologico anche se infine è vo ­
luto pervenire  a conclusioni non soste­
nibili. Per tan to  l’analisi fa t ta  da l l ’au ­
tore supera i confini della piccola R u ­
gova e si pone come una si tuazione t i ­
pica. Perciò non credo che sia valido 
il rilievo fatto da M. Hoxha nel p r e ­
sentare il libro : « l ’opera descrive una 
piccola parte  della vita di Rugova e

dei suoi uomini e Per questo è r i s t r e t ­
ta e di ca ra t te re  locale ». Lo Shkre l i  
d  mostra  real is ta  nel descrivere  q u e l ­
la situazione di perplessi tà  e res is ten ­
za, cosa che non fanno molti  scri t tori  
d ’Albania  che p resen tano  l ’avvento  
del comuniSmo che invoìve tu t t i  in 
m  inno di entusiasmo.

Lo Shkre l i  per  quanto  usi un  ricco 
vocabolario, spesso var ia to  da tipici 
colori locali con espressioni idioma- 
liche e freschissime, come si colgono 
sulle labbra  del popolo, tu t t av ia  non 
si presta  sempre a una  le t tu ra  scor­
revole. Il periodo in genere breve,  t a l ­
volta si appesantisce ed il r i tmo n a r ­
rativo diventa  lento. Bisogna conside­
rare  però che è la p r im a  opera  dello 
Shkre l i  ed è col tempo che uno scr i t ­
tore, anche di buone promesse, si fo r ­
ma un  proprio  stile ed un proprio  l in ­
guaggio oltre che una  p ropr ia  tecnica 
di narrazione.

(n. f.)

T

11111111111111111111111111111 hiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimminiiiiiiii LEXUESA E PAJTIMTARË

E Përsërisim  lu tjen  e bâm e shpesh-herë me na kum tue cdo : 
E ndërrim  drejtese. A tyne, qi mbas këtij num ri të  parë  të V je tit të  = 
I Shtatë nuk vêhen në rregull me adm in istra të  tue  bâ pa jtim in  e § 
E vjetshëm  mâ parë, mandej alê të sivjetshëm , do të  jem i të  sh tër- ï 
E nguem t ’u a presim  dergim in e së përkohëshm es. E
: P a jtim tarv e t qi janë në rregu ll u shkojnë n d ien ja t m â të E
E thella  të m irënjohjes s’onë bashkë me ato t ’atyne qi i u ro jnë  naltë- E 
: sim e lavdf letrësis shqipe. §
m ^
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w. D. ELCOCK: « La pénom bre des lan gu es rom anes », Separata da 
ortuguesa de F ilo log ia» , Vol. IX, 1961, Coimbra 1931, pp. 2C.

« R evista

" N °vnSi lii0oïpâfn?n ” ' Separata da « Re v ista  Portuguesa de F ilo lo g ia » , Vol. IX, 1958-1959 e Vol. X, 1960. Coimbra.

JO AQ UIM  Ì )A  SILV EIR A : « A nossa  top on im ia  e o cen so  da pop ulaçao » - S e­
parata da « R evista Portuguesa de F ilo log ia» , Vol X, 1960, Coimbra, pp. 68.

MA fico SA1ï TOS SILVA: « °  cesto » - Estudo lin gu istico , etnogra-
V ° riC0 " Separata da « R ev ista  Portuguesa de F .lo log ia  », Vols IX

e X, 1959 e 1960, Coimbra 1961, pp. 242.

LUCIA M AGNO: « A reas le x ic a is  em P ortu ga l e na Ita lia  », Separata da « R e- 
vista  Portuguesa de F ilo log ia» , Vol. XI, 1961, Coimbra, pp. 76.

ï  M A N U EL DE PA IV A  BOLÉO: « A  v id a  e a obra de K arl Jab erg  » - Separata  
: da « R evista Portuguesa de F ilo logia  », Vol. X, 1960, Coimbra 1962, pp. 34.

= Të g jith a  b o tim et qi arrijn ë  në R ed ak si sh en oh en  në k ët varg. A to  qi
Ë kan ë n ji ran d ësi të  veça n të , do të  sh q yrtoh en  n d ër rubrika p ërkatse.

PA JT IM E T  E PER V JEÇM E ABBONAMENTO ANNUALE

P ër Ita li Lit. 3.200 Italia Lit. 3.200

N ’E uropë $ 8 Europa $ 8

P ër USA , K anada e A u stra li $ 12 USA, Canada, A ustralia $ 12

Registrato il 26-7-1957 al n. 5898 del Registro del Tribunale di Roma 

A rti G rafiche Com m . A. U rb inati - V ia D e’ B rescian i, 38 - Rom a - T el, «5.35.41
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Me and je lajm ojm ë botim in e vepres 

së çmueshine

TRADIZIONI POPOLARI 
B EG LI ALBANESI D'ITALIA

(G ojdhâna t’A rbreshvet tTtalis)

e cila përm ban p rra lla  e tregim e mble- 

dhë ndër kalunde arbreshe të Molises 

e të K alabris nga doktoreshat G iuseppi­

na Giam pietro e Teresa De Rosa dhe 

prej Papas Vinçenz Selvaggi-t.

E' uscita l’in teressantissim a raccolta 

delle

TRADIZIONI POPOLARI 
DEGLI ALBANESI D'ITALIA

che contiene favole, fiabe e racconti del­

le com unità italo-albanesi del M olise e 

della Calabria.

L ’opera costa L. 1.200 - E’ in vendita  presso la:

Vepra kushton L. 1.200 - Porositet prane:

L I B R E R I A  A .  TOMBOLI NI
Via Q uattro  Novembre, 146 - Roma (Italia)

Numer dyfish Lit. 600
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